NT 3215 D

Cut range

Instructions for use

Gamme coupure / Notice d’utilisation
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Apsauga nuo jpjovimy / Naudojimo instrukcija
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Rada rukavic podle odolnosti proti pofezani
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ﬂ= M @ = No. No.
Notified Body Coating materials —_ A of Sizes Dexterity of Type
= GX Cat. cycles
abcde(P) | XXXXXX | I1SD18889
380 | KRYTECH 380 cTC 0075 Nitrile 43448 X1 XXXX 2 8.9.10 5
386 | KRYTECH 386 cTC 0075 Nitrile 4431¢C X1 XXXX 2 7.9 5
387 | KRYTECH 387 cTC 0075 itri 4X44D X1 XXX X 2 7.9 5
511 | KRYTECH 511 cTC 0075 Polyurethane 43418B 2 7.8.9.10.11 5
531 | KRYTECH 531 cTC 0075 Polyurethane axazc 2 7.8.9.10.11 5 1 6
532 | KRYTECH 532 cTC 0075 Textile 334XB 2 450 mm X 5 1
532 S | KRYTECH 532 S cTC 0075 Textile 334XB 2 450 mm X 5 1
538 | KRYTECH 538 cTC 0075 Textile 4X4XD 2 600 mm X 5 1
557 | KRYTECH 557 cTC 0075 Polyurethane + Nitrile patch 43438B 2 6.7.8.9.10.11 5 5 1
558 | KRYTECH 558 CTC 0075 Polyurethane + Nitrile patch 4343B 2 6.7.8.9.10.11 5 5 1
563 | KRYTECH 563 cTC 0075 Nitrile 43438B 2 7.8.9.10.11 5
576 | KRYTECH 576 cTC 0075 Polyurethane 4X42D 2 7.8.9.10.11 5
578 | KRYTECH 578 cTC 0075 | Polyurethane dul‘“‘n‘; ass 2 6.7.8.91011 5 3 5
579 | KRYTECH 579 cTC 0075 Polyurethane 43428 2 6.7.8.9.10.11 5 5
580 | KRYTECH 580 cTC 0075 Nitrile 43428 X1 XXXX GR 3 6.7.8.9.10.11 5
582 | KRYTECH 582 cTC 0075 Nitrile 4X43D 2 7.8.9.10.11 5 5 1
584 | KRYTECH 584 cTC 0075 Polyurethane 43428 2 6.7.8.9.10.11 5 5 2
585 | KRYTECH 585 cTC 0075 Nitrile axazc 2 7.8.9.10.11 5 3 4
586 | KRYTECH 586 cTC 0075 Polyurethane 4X43D 2 6.7.8.9.10.11 5 3 1
588 | KRYTECH 588 cTC 0075 Nitrile 43438 2 7.8.9.10.11 5 5 1
599 | KRYTECH 599 cTC 0075 Nitrile 43428 X1 XX XX GR 3 7.8.9.10.11 5
600 | KRYTECH 600 cTC 0075 Nitrile 43428 X1 X XXX GR 3 7.8.9.10 5
601 | KRYTECH 601 cTC 0075 Textile 1X4XC 2 7.8.9.10.11 5 1 6
610 | KRYTECH 610 cTC 0075 Polyurethane 4X43C 2 6.7.8.9.10.11 5 3 4
615 | KRYTECH B15 cTC 0075 Polyurethane 4X43D 2 6.7.8.9.10.11 5 3 4
622 | KRYTECH 622 cTC 0075 Polyurethane 4X43E 2 6.7.8.9.10.11 5 5 4
642 | KRYTECH 642 cTC 0075 Nitrile 4X428B X1 XXXX 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
643 | KRYTECH 643 cTC 0075 Nitrile axaz2c X1 XXXX 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
644 | KRYTECH 644 cTC 0075 Nitrile 4X43D X1 XXXX 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
645 | KRYTECH 645 cTC 0075 Nitrile 4X43E X1 XXXX 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
810 | KRYTECH 810 cTC 0075 Polyurethane 4X43C 2 6.7.8.9.10.11 5 3 4
815 | KRYTECH 815 cTC 0075 Polyurethane 4X43D 2 6.7.8.9.10.11 5 3 4
832 | KRYTECH 832 cTC 0075 Textile + Leather 4X43E X1 XXX X 2 8.9.10.11 3 5 7
836 | KRYTECH 836 cTC 0075 Textile + Leather 4X43D X1 XXXX 2 7.8.9.10.11 3 5 7
838 | KRYTECH 838 cTC 0075 Textile 2X4XE 2 6.7.8.9.10.11 5 20 3
840 | KRYTECH 840 cTC 0075 Natural latex 3X43D X2XXXX 2 7.8.9.10 5
851 | KRYTECH 851 cTC 0075 Nitrile 4X43D P 2 7.8.9.10.11 5
GB/FR /DE /ES /IT/PT/NO /DK /SE/NL/Fl/GR/TR/HU /EE/LV/HR /LT /BG /PL/RO/SI/SK/CZ/UA/RU | GB [REEPEuILURRGESUIE: W ENL TG REE )

Notified body « Organisme notifié « Benannte Stelle « Organismo notificado

« Organismo notificato « Organismo notificado e Teknisk kontrollorgan

« Bemyndiget organ « Anmalt organ  Aangemelde instantie e limoitettu laitos

» KowoTtrotnpévog opyaviopdg » Onaylanmis kurulus « Bejelentett szervezet

o Teavitatud asutus e Pilnvarota iestade e Prijavljeno tijelo e Notifikuotoji
institucija « HoTuduumpaH oprax e Jednostka notyfikowana e Organism notificat
« Priglaseni organ e Notifikovany organ « Oznameny subjekt e HotudikosaHui
opraH cepTudikaLii ¢ AKKpeAUTOBaHHbIN OpraH cepTuduKaLmm.

Coating materials ¢ Matériaux de I'enduction e Beschichtungsmaterial

» Materiales del recubrimiento e Materiali di rivestimento e Materiais do revestimento
» Materialer til belegg « Beleegningsmaterialer  Impregneringsmedel

« Coatingmaterialen  Pinnoitteen materiaalit  YAw& Tng emévduong

« Kaplama malzemeleri « A bevonat anyagai « Kattematerjalid « Parklajuma
materiali « Materijali obloge » Dengiamosios medziagos e Matepuanu Ha
nokpuTheto » Materiaty powlekajace o Materiale de invelire « Materiali za previeke
« Materialy povrstvenia  Povlakové materidly « MaTepianu ans nokputTa

« MponuTbIBaIOLLME MATEPUASbI.

Nitrile o Nitrile o Nitril ¢ Nitrilo e Nitrile e Nitrilo e Nitril ¢ Nitril e Nitril ¢ Nitril
 Nitriili « NurpiAwo o Nitril e Nitril e Nitriil o Nitrils o Nitril o Nitrilas ¢ Hutpun
« Nitryl o Nitril  Nitril o Nitril e Nitril ¢ Hitpun « Hutpun.

Polyurethane « Polyurethane e Polyurethan e Poliuretano  Poliuretano
« Poliuretano e Polyuretan e Polyurethan e Polyuretan e Polyurethaan
 Polyuretaani  MoAvoupeB&vn e Politiretan  Polyuretan e Poliiuretaan
 Poliuretans e Poliuretan e Poliuretanas e MonuypeTax o Poliuretan
 Poliuretan e Poliuretan o Polyuretan e Polyuretan e Moniypetax

« MNonuypeTaH.

Textile « Textile o Textil o Textil » Tessile o Téxtil » Tekstil o Tekstil o Textil
o Textiel o Teksti “Ypaopa o Tekstil » Textil o Tekstiil o Tekstils o Tekstil
« Audinys e TekcTun « Materiat tekstylny  Textil o Tekstil o Textil « Textil

* TkaHuHa o TekCTub.

Polyurethane+Nitrile patch e Polyurethane+pastille nitrile

« Polyurethan-+Nitrilverstarkung e Poliuterano+ pastilla Nitrilo
 Poliuretano-+pastiglia Nitrile « Poliuretano+ pastilha

nitrilo e Polyuretan-+Nitrilprikk e Polyurethan+Nitrilpastil

« Polyuretan-+Nitrilforstarkning e Polyurethaan+Schijf van nitril
 Polyuretaani-+Nitriilindppylit e MoAvoupedévn+Nirpidio

 Politiretan+Nitril tanecik e Poliuretan+Nitril pasztilla e PolGuretaan+Nitriili
kiht e Poliuretans+Nitrila pastila e Poliuretan+Nitrilna podloga
 Poliuretanas+Nitrilo taskeliai » MonuypeTaH+BbpxoBe Ha NPbLCTUTE OT HUTPUA
 Poliuretan+Wstawka nitrylowa e Poliuretan-+Film de nitril e Poliuretan+Nitrilni
krozec e Polyuretan+Nitrilové pastilky  Polyuretan+Nitrilové tecky

* MNoniypetaH+Haknaaku 3 HiTpuny e MonnypetaH+HuTpunosas BcTaska.

Textile+Leather « Textile+cuir o Textil+Leder  Textil+Cuero  Tessile+Cuoio
« Téxtil+Pele o Tekstil+Skinn e Tekstil+Laeder o Textil+Lader o Textiel+Leer
 Tekstiili+Nahka ¢ Ypoaopa+Aéppa o Tekstil+Deri o Textil+B6r

o Tekstiil+Nahk o Tekstils+Ada e Tekstil+Koza ¢ Audinys+Oda

* Tekctun+Koxa  Materiat Tekstylny+Skéra o Textil+Piele o Tekstil+Usnje

« Textil+Koza » Textil+Kuze o TkaHuHa+LLKkipa  TekcTuab+Koxa.

Natural latex o Latex naturel e Naturlatex ¢ Latex natural e Lattice naturale
o Latex natural e Naturlig lateks e Naturlig latex « Naturgummi  Natuurlijke
latex » Luonnonlateksi » duotkd A&TEE » Dogal lateks » Természetes latex

« Looduslik lateks e Dabigs latekss e Prirodna guma  Natiralus lateksas

« EcTecTBeH natekc o Lateks naturalny e Latex natural e Naravni Lateks

« Prirodny latex e Pfirodni latex e MpuposaHuii natekc » HaTypasnbHbIit naTekc.

No. of Categories « N° de Catégories « Kategorien Nr. e N.° de categorias

« N° di categoria » N.° de Categorias  Antall kategorier » Kategori nr. « Kategori-nr
« Categorie-nummer o Luokka ¢ Apt6. Karnyopiv » Kategori No.  Kategoriak
sorszama e Kategooria number o Nr. Kategorijas e Br. Kategorija » Kategorijos Nr.
« Ne Ha Kateropuu e Nr kategorii e Nr. De categorii St. Kategorij C. Kategorie

« C. Kategorie « KaTeropis e Ne kaTeropuu.

Sizes o Tailles « GroRen e Tallas e Taglie « Tamanhos e Starrelser o Storrelser
o Storlekar « Maten o Koot e Mey€0n « Beden e Méretek o Suurused e Izméri
 Veli¢ine « DydZiai » Pa3mepu  Rozmiary e Dimensiuni e Velikosti » Velkosti
 Velikosti e Po3mipy  Pazmepbl.

Dexterity « Dexterite o Fingerspitzen-Gefiihl  Destreza o Destrezza « Destreza
« Fingerferdighet e Fingerfeerdighed e Fingerrorlighet e Vingergevoeligheid

* Kétevyys e EMdeELloTnTa » Kavrama e Kézligyesség e Tapsus e Lokaniba

o Spretnost e Fiziné Koordinacija ¢ CpbuHOCT  Precyzja Dotyku e Dexteritate
 Spretnost « Ohybnost e Zru¢nost e Crynisb CBo60au Pyxis e dyHKUMOHANbHbIE
BosmoxHoCTH.

WASHES e Lavages ¢ Wasche e Lavados e Lavaggi e Lavagens e Vask ¢ Vask

o Tvattar e Wassen e Pesu ¢ M\uoeLg « Yikama e Mosas ¢ Pesemine  Mazgasana
 Pranja ¢ Skalbimas e M3nupaHe e Pranie ¢ Curdtare ¢ Pranje o Pranie « Myti

o MpaHHs « CTupka.

No. of cycles ¢ Nb cycles e Anz. Zyklen ¢ N.° ciclos e N° di cicli « N.° ciclos

« Ant. Sykluser  Antal cyklusser  Antal cykler  Aantal cycli  Pesukertojen
madra e Apld. KGkhwv « Déngi sayisi » Ciklusok széama e Nb tsiiklid e Ciklu skaits
« Br. Ciklusa » Cikly skaicius e bpoit umknm e Liczba cykli « Nr. Cicluri ¢ St. Ciklov
 Poet cyklov e Po¢. Cyklt e Kin-Tb uyuknis e Kon-8o LMKIOB.

Type » Type » Typ « Tipo « Tipo « Tipo » Type « Type « Typ « Type « Tyyppi « TOTIOG
o Tip e Tipus  Tiilip » Veids o Tip e Tipas e Turn e Typ e Tip ¢ Tip « Typ ¢ Typ ¢ Tun

MAPA /
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because the test method is not suitable for the glove.

Le niveau X indique que le gant n'a pas été soumis a I'essai,

la méthode d’essai ne convenant pas du fait de la conception du gant.

Ebene X zeigt an, dass der Handschuh keinem Versuch unterzogen wurde,
da die Prifmethode fiir die Konzeption des Handschuhs ungeeignet ist.

El nivel X indica que el guante no se ha sometido a la prueba al
convenir el método de prueba por el disefio del guante.

no

Il livello X indica che il test non & applicabile o il guanto
non é stato testato.

de teste ndo ser adequado devido a concecdo da luva.

O nivel X indica que a luva ndo foi submetida a testes por o método

Nivaet X indikerer at hansken ikke har blitt testet.
Testmetoden er ikke egnet pa grunn av utformingen av hanske

n.

Niveau X angiver, at handsken ikke er testet, da testmetoden
ikke er egnet pa grund af handskens design.

Nivan X anger att handsken inte testats, eftersom testmetoden
arinte dr lamplig pa grund av handskens konstruktion.

De waarde X geeft aan dat de handschoen niet getest is omdat

de

testmethode niet overeenkomt met het ontwerp van de handschoen.

Taso X tarkoittaa, ettd kdsinettd ei ole testattu,
koska testausmenetelma ei sovellu kasineelle.

To eTr{Tredo X uTTOdELKVOEL OTL TO Y&VTL Bev éxeL LTTORANOEL e

Sokipn,

KXOWG 0 OXEBLATUOG TOL KXOLTTK TN PéBODO BOKLUAG XKXTGAANAN.

nedeniyle eldivenin teste tabi tutulmadigini gosterir.

X seviyesi, test yonteminin eldivenin tasarimina uygun olmamasi

Az X szint azt jelzi, hogy a keszty(i nem volt bevizsgalva,

mivel a vizsgalati modszer nem felelt meg a keszty( koncepcidjanak.

Tase X naitab, et kinnast ei ole testitud,
katsemeetod ei sobi kinda disainiga.

neatbilst cimdu uzbdvei.

Limenis X norada, ka cimdi nav parbauditi, parbaudes panémiens

prikladan zbog dizajna rukavice.

Razina X znaci da rukavica nije ispitana, postupak ispitivanja nije

Lygis X" nurodo, kad pir
metodas neatitinka pirstinés paskirties.

és nebuvo bandomos, kadangi bandymy

Huso X nokassa, Ye prkasuLLaTa He e 61na noanaraHa Ha usnuTBaHe,
ThI KaTO METOALT 33 U3NUTBAHE He e NOAXOAAL 32 KOHCTPYKLMATA if.

nie zostata dostosowana do wykonania lub materiatu.

Poziom X oznacza, ze rekawica nie zostata zbadana lub metoda badania

Nivelul X aratd ca manusa nu a fost supusa testului, metoda de

testare

nefiind corespunzatoare din cauza modului in care a fost conceputa manusa.

ni primerna zasnovi rokavice.

Stopnja X kaze, da rokavica ni bila testirana, ker preskusna metoda

Stuperi X oznacuje, ze rukavice neboli testované,
ked'Ze testovacia metéda nevyhovuje koncepcii rukavic.

nebot zku$ebni postup neni pro tento typ rukavice vhodny.

Uroveh X znamena, Ze rukavice nebyly na pisluiné riziko zkouseny,

PiBeHb X BKa3ye Ha Te, L0 PyKaBUYKM He NiANArany BUNpobysaHHio,
OCKiNbKN MeToa noro npoBeAeHHA He BiIJ,I'IOBiIlaC BWKOHAHHKO PyKaBUYOK.

YpoBeHb X 03HauaeT, 4TO AaHHbIe NepyaTKn He UCMbITbIBaNU,
METO/, UCMbITaHUA He NOAXOANT AN TAKOr0o TUNa nepyaTKu.

eG1e
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Mechanical hazards Performance levels

b: Blade cut resistance (0-5)
d: Puncture resistance (0-4)
(P) : Protection against impacts

a: Abrasion resistance (0-4)
c: Tear resistance (0-4)
e: Resistance to cutting TDM (A-F)

Mechanikai veszélyek Teljesitmény szintek

a: Surlédassal szembeni ellendllds (0-4)
c: Szakadassal szembeni ellenallas (0-4)
e: Vagassal szembeni védelem TDM (A-F)

b: Vagasbiztossag vagopenge esetén (0-5)
d: Atszlrassal szembeni ellenallas (0-4)
(P): Behatasok elleni védelem

Dangers mécaniques Niveaux de performance

a : Abrasion (0-4)

c : Déchirement (0-4)
e : Résistance a la coupure TDM (A-F)

b : Résistance a la coupure par tranchage (0-5)
d : Perforation (0-4)
(P) : Protection contre les impacts

Mehhaanilised ohud Toimivustasemed

a: Kulumiskindlus (0-4)
c: Rebenemiskindlus (0-4)
e: Vastupidavus I6ikamisele TDM (A-F)

b: Vastupidavus I6ikamise teel viilutamisele (0-5)
d: Torkekindlus (0-4)
(P): Kaitse mojude eest

Mechanische Gefahren Leistungsniveaus

a: Abriebfestigkeit (0-4)

c: ReiRfestigkeit (0-4)
e: Schnittfestigkeit TDM (A-F)

b: Schnittfestigkeit (0-5)
d: DurchstoRfestigkeit (0-4)
(P): Schutz gegen StoReinwirkungen

Mehaniskie apdraudé&jumi Veiktspgjas limeni

a: Nodilumizturiba (0-4)
c: Noturiba pret sarausanu (0-4)
e: Pretestiba pret sagrieSanu TDM (A-F)

b: Izturiba pret sagrieSanu ar SkelSanu (0-5)
d: Noturiba pret caurdursanu (0-4)
(P): Aizsardziba pret triecieniem

Riesgos mecanicos Niveles de prestacion

a : Resistencia a la abrasion (0-4)
c : Resistencia al desgarro (0-4)
e : Resistencia al corte TDM (A-F)

b : Resistencia al corte por cuchilla (0-5)
d : Resistencia a la perforacion (0-4)
(P) : Proteccidn contra impactos

Mehanicke opasnosti Razina ucinka

a: Otpornost na habanje (0-4) b: Zastita od prosijecanja (0 - 5)
c: Otpornost na trganje (0-4) d: Otpornost na probijanje (0-4)
e: Otpornost na posjekotine TDM (A - F) (P): Zastita od udaraca

Rischi meccanici Livelli di performance

a : Resistenza all’abrasione (0-4)
c : Resistenza allo strappo (0-4)
e: Resistenza al taglio TDM (A-F)

b : Resistenza al taglio per tranciatura (0-5)
d : Resistenza alla perforazione (0-4)
(P) : Protezione contro il taglio da impatto

Mechaniné apsauga Atitikimo lygiai

a: Atsparumas trinciai (0-4) b: Atsparumas peilio jpjovimui (0-5)
c: Atsparumas plésimui (0-4) d: Atsparumas pradarimui (0-4)
e: Atsparumas jpjovimui iSbandytas TDM jrenginiu (A-F)  (P): Apsauga nuo poveikio

Riscos mecanicos Niveis de eficiéncia
a : Resisténcia a abrasdo (0-4)
c : Resisténcia ao rasgo (0-4)

e : Resisténcia ao corte TDM (A-F)

b : Resisténcia ao corte por golpes (0-5)
d : Resisténcia a perfuracdo (0-4)
(P) : Protecdo contra os impactos

Mekaniske risikoer Prestasjonsniva

a: Motstandsevne mot avskraping (0-4)

b: Motstandsdyktiget mot kutting med skarpe gjenstander (0-5)

c: Motstandsevne mot revner (0-4 d: Motstandsevne mot perforering (0-4)
e: Motstandsdyktighet mot snitting TDM (A-F) (P): Beskyttelse mot slag og trykk

MexaHU4YHU onacHOCTU Huea Ha epeKTUBHOCT

a: YCTOMYMBOCT Ha U3TbpkBaHe (0-4)

b: YcTonunsocT Ha cps3BaHe ¢ ocTbp npeamet (0-5)

C: YCTONUMBOCT Ha pa3kbceaHe (0-4) d: YcTonumeocT Ha npobusaxe (0-4)
e: YCTOMYMBOCT Ha cpsa3BaHe TDM (A-F) (P): 3awuTa OT Bb34ENCTBUSA

Zagrozenia mechaniczne Poziomy odpornosci

a: Odpornosc¢ na Scieranie (0-4)
c: Odpornos¢ na rozdzieranie (0-4)
e: Odpornosc na przeciecie TDM (A-F)

b: Odpornos¢ na przeciecie ostrym narzedziem (0-5)
d: Odpornos¢ na przebicie (0-4)
(P): Ochrona przed uderzeniami

Mekaniske farer Ydelsesniveauer

a: Slidbestandighed (0-4) b: Modstandsdygtighed over for brud ved skaring (0-5)
c: Rivestyrke (0-4) d: Modstandsevne over for perforering (0-4)
e: Modstandsdygtighed over for snit TDM (A-F) (P): Beskyttelse mod sted og slag

Pericole mecanice Niveluri de performanta

a: Rezistentd la abraziune (0-4)
c: Rezistentd la rupere (0-4)
e: Rezistenta la taiere TDM (A-F)

b: Rezistentd la tdiere prin retezare (0-5)
d: Rezistentd la perforare (0-4)
(P): Protectie impotriva lovirilor

Mekaniska risker Skyddsnivaer

a: Nétningsmotstand (0-4)
c: Rivhallfasthet (0-4)
e: Skdrmotstand, TDM-testet (A-F)

b: Skdarmotstand per klinga (0-5)
d: Punkteringsmotstand (0-4)
(P): Skydd mot stotar

Mehanske nevarnost Raven ucinkovitosti

b: Protiurezna zascita (0-5)
d: Zascita pred perforacijo (0-4)
(P): Zascita pred udarci

a: Odpornost na abrazijo (0-4)
c: Zascita pred trganjem (0-4)
e: Odpornost na prerez TDM (A-F)

Mechanische gevaren Prestatieniveau

a: schuurweerstand (0-4)
c: scheurweerstand (0-4)
e: Snijweerstand TDM (A-F)

b: Weerstand tegen snijden (0-5)
d: perforatieweerstand (0-4)
(P): Bescherming tegen stoten

Mechanické nebezpecenstva Stupen ochrany

a: Odolnost voéi oderu (0-4) b: Odolnost vodi prerezaniu preseknutim (0-5)
c: Odolnost vodi pretrhnutiu (0-4) d: Odolnost voi prepichnutiu (0-4)
e: Odolnost voci porezaniu podla TDM (A-F) (P): Ochrana proti narazom

Mekaaniset vaarat Suojaustasot

a: Hankauskestavyys (0-4)
c: Repdisykestavyys (0-4)
e: Viillonkestavyys TDM (A-F)

b: Leikkauksenkesto viiltamalla (0-5)
d: Pistonkestavyys (0-4)
(P): Iskuja vaimentava suojaus

Mechanicka nebezpeci Urovné Gcinnosti

a: Odolnost proti odéru (0-4)
c: Odolnost proti roztrzeni (0-4)
e: Odolnost proti pofezani TDM (A-F)

b: Odolnost proti pofezani (0-5)
d: Odolnost proti prorazeni (0-4)
(P): Ochrana proti naraziim

Mnxotvikol Ktvduvor Emuredo axmmodoong

a: Avtoxn otnv TpLpA (0-4)
c: Avtoxn oTh dukoxion (0-4)
e: Avtoxh oTnv kot TDM (A-F)

b: AvtioTaon otn dt&tpnon pe Topn (0-5)
d: Avtoxf oTn duktpnon(0-4)
(P): MpooTaoia aTtd Tig KpoLTELG

MexaHiyHi yIWKOAXEeHHA PiBeHb 3axucTty

a: CTinkicTb Ao cTupaHHsa (0-4) b: CrifikicTb f,0 nopi3iB nig, yac pizaHHs (0-5)
c: Crivikicte o po3pusis (0-4) d: CriikicTb O npokositoBaHHs (0-4)
e: CTifikicTb A0 Nopi3ie, AvHamMomeTp TDM (ekcrninyaTauinHi pisHi A-F).  (P): 3axwvcT Big yaapis

Mekanik tehlikeler Performans seviyeleri

a: Asinma direnci (0-4)
c: Yirtilma direnci (0-4)
e: Kesilme direnci TDM (A-F)

b: Kesici cisimle kesilme direnci (0-5)
d: Delinme direnci (0-4)
(P): Darbeden koruma

3awmTa oT MexaHM4eCKux pUCKoB YpoBHM 3alumnThbl

a: YCTOMYMBOCTL K UCTUpanuto (0-4)
C: YCTONYMBOCTb K paspbieam (0-4)
e: YcToiymBoCTb Kk nope3zam TDM (A-F)

b: CToiKkocTb K pexyLmm nopesam (0-5)
d: YcTonymeocTb Kk npokonam (0-4)
(P): 3awuTa ot yaapos

* Tests carried out on new gloves and washed gloves (x washes), if washable.

** See specific annex.

* Essais réalisés sur gants neufs et sur gants lavés (x lavages) si lavables.

** Voir annexe spécifique.

* Tests an neuen und an gewaschenen Handschuhen (x Wéschen), falls waschbar, durchgefiihrt.

** Siehe Extra-Anhang.

* Pruebas realizadas en guantes nuevos y en guantes lavados (x lavados) si son lavables.

** Ver el anexo especifico.

* Test realizzati su guanti nuovi e guanti lavati (x lavaggi), se lavabili.

** Vedere I'allegato specifico.

* Testes realizados em luvas novas e luvas lavadas (x lavagens) se forem lavaveis.

** Consultar anexo especifico.

* Tester utfert pa nye hansker og pa vaskede hansker (x vasker) hvis vaskbare.

** Se spesifikt vedlegg.

* Forsgg udfert pa nye handsker og pa vaskede handsker (x vask), hvis de kan vaskes.

** Se det relevante bilag.

* Tester utférda pa nya och pa tvittade handskar (x tvdttar), om tvittbara.

** Se sarskild bilaga.

* Test uitgevoerd op nieuwe handschoenen en op gewassen handschoenen (x wasbeurten), indien wasbaar.

** Zie de specifieke bijlage.

* Testit suoritettu uusille kdsineille ja pestavien kasineiden tapauksessa pestyille kdsineille (x pesua).

** Katso erityisliitetta.

* AOKLUEG TTOU TIPRYHRTOTTIOLABNKAV T€ KAWVOUPLK YRVTLY KXL O€ TIAVMEVK YRVTLX (X TTAOOELG), EPOTOV ATV TIAEVOUEVK.

** Ag(Te TO €LOLKO TTAPRPTNUX.

* Yeni eldivenler Gizerinde ve yikanabilen modellerde yikanmis eldivenler Gizerinde (x yikama) testler gerceklestirilmistir.

** jlgili eke bakin.

* Uj keszty(ikon és moshaté kesztyiik esetén mosott keszty(ikon (x mosas) elvégzett tesztek.

** Lasd a konkrét mellékletet.

* Uute ja pestud (x pesukorda) kinnastega tehtud katsed.

** Vit vastavat lisa.

* Testi veikti jauniem cimdiem un mazgatiem cimdiem (x mazgasanas reizes), ja tie ir mazgajami.

** Skatit konkréto pielikumu.

* Ispitivanja su obavljena na novim rukavicama i na opranim rukavicama (x pranja) ako se mogu prati.

** Pogledati posebni dodatak.

* Bandymai buvo atlikti su naujomis ir skalbtomis pirstinémis (x skalbimuy), jei pirStines galima skalbti.

** 7r. specialy prieda.

* M3nuTBaHUs, NPOBEAEHN BbPXY HOBM PbKABULM M MPAHM PbKaBMULM (X M3NMPAHUS), KOWTO MOraT Aa Ce mepar.

** Bk KOHKPETHOTO NPUIOXKEHNE.

* Testy przeprowadzona na rekawicach nowych oraz rekawicach wybranych (po x praniach) jezeli nadaja sie do prania.

** Patrz szczegétowy zatacznik.

* Teste realizate pe manusi noi si pe manusi spalate (dupa x spadlari), daca acestea sunt lavabile.

** A se vedea anexa specifica.

* Preizkusi, opravljeni na novih in opranih rokavicah (x pranj), e so te pralne.

** Glejte poseben dodatek.

* Testovanie novych rukavic a pranych rukavic (x prani), ak sa mézu prat.

** Pozri prislusnd prilohu.

* Jestlize jsou rukavice pratelné, jsou zkousky provedeny na novych rukavicich a na pranych rukavicich (x prani).

** Viz konkrétni priloha.

* BunpobyBaHHA HOBMX PYKABWMYOK i PYKaBMYOK MiC/1s NPaHHA (MPaHHA, KiNbKiCTb pasiB: X), AKLLO BOHW NMPUAATHI ANs LbOro.

** JI1B. BiANOBIAHW [0AATOK.

* WcnblTaHMA NPOBOAMANCHL HA HOBbIX MNepYyaTKax U, eC/iM NepyaTKM MOXHO CTUPaTb, HA MOCTUPAHHbIX NepyaTKax (X CTUPOK).

** CM. COOTBETCTBYOLLEE NPUSTOXKEHME.
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EN 407 : 2004
XXXXXX
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Heat and fire Performance levels L8 HG és tiiz elleni védelem Teljesitmény szintek
0-4 Burning behaviour I | X : 0-4 Langgal szembeni viselkedés
0-4 Contact heat resistance X : 0-4 Kontakt hével szembeni ellendllas
0-4 Convective heat resistance X: 0-4 Konvektiv hével szembeni ellendllas
0-4 Radiant heat resistance X : 0-4 Sugarzé hével szembeni ellenallas
0-4 Resistance to small drops of molten metal X : 0-4 Olvadt fémek kismértékii froccsenésével szembeni ellenallas
0-4 Resistance to large quantity of molten metal X : 0-4 Olvadt fémek nagymértékii froccsenésével szembeni ellenallas
Chaleur et feu Niveaux de performance (58 Kuumus ja tuli Toimivustasemed
X : 0-4 Comportement au feu X : 0-4 Pélemiskaitumine
X : 0-4 Résistance a la chaleur de contact X': 0-4 Kindlus kontaktkuuma suhtes
X : 0-4 Résistance a la chaleur convective X : 0-4 Vastupidavus konvektiivkuuma suhtes
X : 0-4 Résistance a la chaleur radiante X : 0-4 Kindlus soojuskiirguse suhtes
X : 0-4 Résistance aux petites projections de métal en fusion X : 0-4 Kindlus vaikeste sulametalli pritsmete suhtes
X : 0-4 Résistance aux grosses projections de métal en fusion X : 0-4 Kindlus suurte sulametalli pritsmete suhtes
Hitze und Feuer Leistungsniveaus (A'A Karstums un uguns Veiktspgjas ITmeni
X : 0-4 Brandverhalten X : 0-4 Ugunsizturiba
X : 0-4 Schutz vor Kontakthitze X : 0-4 Noturiba pret tieSu siltumu
X : 0-4 Schutz vor konvektiver Warme X : 0-4 Noturiba pret konvektivo siltumu
X: 0-4 Schutz vor Strahlungswarme X : 0-4 Noturiba pret siltuma starojumu
X: 0-4 Schutz vor kleinen Flussigmetallspritzern X : 0-4 Noturiba pret mazam izkauséta metala $lakatam
X : 0-4 Schutz vor groRen Flussigmetallspritzern X : 0-4 Noturiba pret lielam izkauséta metala $lakatam
Calor y fuego Niveles de prestacion Lz Vrucina i vatra Razina ucinka
X : 0-4 Comportamiento al fuego X : 0-4 Otpornost na vatru
X : 0-4 Resistencia al calor de contacto X : 0-4 Otpornost na kontaktnu toplinu
X : 0-4 Resistencia al calor convectivo X: 0-4 Otpornost na konvekcijsku toplinu
X : 0-4 Resistencia al calor radiante X : 0-4 Otpornost na radijacijsku toplinu
X : 0-4 Resistencia a las pequefias proyecciones de metal en fusion X : 0-4 Otpornost na manju koli¢inu rastaljenog metala
X : 0-4 Resistencia a las grandes proyecciones de metal en fusion X : 0-4 Otpornost na vece koli¢ine rastaljenog metala
Calore e fuoco Livelli di performance |5 Atsparumas karsciui ir ugniai Atitikimo lygiai
X : 0-4 Comportamento al fuoco X : 0-4 Degumas
X : 0-4 Resistenza al calore da contatto X : 0-4 Atsparumas kontaktiniam karsciui
X : 0-4 Resistenza al calore convettivo X : 0-4 Atsparumas konvekciniam karsciui
X : 0-4 Resistenza al calore radiante X : 0-4 Atsparumas spinduliuojamai Silumai
X : 0-4 Resistenza ai piccoli spruzzi di metallo fuso X : 0-4 Atsparumas islydyto metalo laSams
X : 0-4 Resistenza ai grossi spruzzi di metallo fuso X : 0-4 Atsparumas stambiems iSlydyto metalo purslams
Calor e fogo Niveis de eficiéncia :[cH TonnvHa u orvH HuBa Ha edheKTMBHOCT
X : 0-4 Comportamento ao fogo X : 0-4 NoBepeHne B OrHeHa cpeaa
X : 0-4 Resisténcia ao calor de contacto X : 0-4 YCTOMYMBOCT Ha TOMIMUHA, NpefaBaHa Ype3 KOHTaKT
X : 0-4 Resisténcia ao calor convectivo X : 0-4 YCTOMYMBOCT Ha TOMIUHA, NpefaBaHa Ype3 KOHBeKL s
X : 0-4 Resisténcia ao calor radiante X : 0-4 YCTOMYMBOCT Ha TOMIUHA, NpeAaBaHa Ypes n3bysaHe
X : 0-4 Resisténcia as pequenas projecdes de metal fundido X : 0-4 YCTOMYMBOCT Ha MasIKM NPBCKM OT pa3ToneH MeTan
X : 0-4 Resisténcia as grandes projecdes de metal em fusdo X : 0-4 YCTONYMBOCT Ha rosieMu NpbCKM OT pa3TorneH mMeTan
Varme og ild Prestasjonsniva /BN Zagrozenia termiczne Poziomy odpornosci
X : 0-4 Reaksjon ved ild X: 0-4 Zachowanie przy kontakcie z ogniem
X : 0-4 Motstandsevne mot varme ved kontakt X : 0-4 Odpornos¢ na kontakt z goracymi czynnikami
X : 0-4 Motstandsevne mot konveksjonsvarme X: 0-4 Odpornos¢ na ciepto konwekcyjne
X : 0-4 Motstandsevne mot stralevarme X : 0-4 Odpornos¢ na promieniowanie cieplne
X : 0-4 Motstandsevne mot mindre metallsprut ved smelting X : 0-4 Odpornos¢ na mate rozpryski ptynnego metalu
X : 0-4 Motstandsevne mot kraftig metallsprut ved smelting X : 0-4 Odpornos¢ na duze rozpryski ptynnego metalu
Varme og ild Ydelsesniveauer 1N Caldura si foc Niveluri de performanta
X : 0-4 Brandtekniske egenskaber X : 0-4 Comportament la foc
X : 0-4 Modstandsevne over for kontaktvarme X : 0-4 Rezistentd la cdldura de contact
X : 0-4 Modstandsevne over for konvektionsvarme X : 0-4 Rezistentd la cdldurd convectiva
X : 0-4 Modstandsevne over for stralingsvarme X : 0-4 Rezistentd la cdldurd radianta
X : 0-4 Modstandsevne over for mindre flydende metalsprojt X : 0-4 Rezistentd la proiectii mici de metal in fuziune
X : 0-4 Modstandsevne over for stgrre flydende metalsprojt X : 0-4 Rezistentd la proiectii mari de metal in fuziune
Vdrme och eld Skyddsnivaer =18 Vrocina in ogenj Raven ucinkovitosti
X : 0-4 Brandegenskaper X : 0-4 Obnasanje pri gorenju
X : 0-4 Motstand mot kontaktvirme X : 0-4 Odpornost na kontaktno toploto
X : 0-4 Motstand mot konvektionsviarme X: 0-4 Odpornost na konvekcijsko toploto
X : 0-4 Motstand mot stralningsvdarme X : 0-4 Odpornost na sevalno toploto
X : 0-4 Motstand mot sma stank av smilt metall X : 0-4 Odpornost na manjsa zlitja tekoce kovine
X : 0-4 Motstand mot stora stdnk av smélt metall X : 0-4 Odpornost na vecja zlitja tekoce kovine
Warmte en vuur Prestatieniveau - 8l Teplo a ohen Stupne ochrany
X : 0-4 Brandgedrag X': 0-4 Spravanie sa v ohni
X : 0-4 Weerstand tegen contactwarmte X : 0-4 Odolnost voci kontaktnému teplu
X : 0-4 Weerstand tegen convectiewarmte X : 0-4 Odolnost vo¢i konvekénému teplu
X : 0-4 Weerstand tegen stralingswarmte X : 0-4 Odolnost vo¢i salavému teplu
X : 0-4 Weerstand tegen kleine metaalspat X : 0-4 Odolnost voci malym vyprskavajlcim ¢asticiam roztaveného kovu
X : 0-4 Weerstand tegen grote metaalspat X : 0-4 Odolnost vo¢i velkym vyprskavajucim ¢asticiam roztaveného kovu
Kuumuus ja tuli Suojaustasot (++4l Teplo a ohen Urovné ucinnosti
X : 0-4 Syttyvyys X : 0-4 Chovani v ohni
X : 0-4 Kosketuslammon kestavyys X : 0-4 Odolnost proti kontaktnimu teplu
X : 0-4 Konvektiolammon kestavyys X : 0-4 Odolnost proti konvekénimu teplu
X : 0-4 Sateilylammon kestavyys X : 0-4 Odolnost proti salavém teplu
X : 0-4 Suojaus sulaneen metallin pienid roiskeita vastaan X : 0-4 Odolnost proti malym odstfikim roztaveného kovu
X : 0-4 Suojaus sulaneen metallin suuria roiskeita vastaan X : 0-4 Odolnost proti velkym odstfikim roztaveného kovu
OEPHOTNTH KXL (PUWTLX KXTXXU Emuredo axmmodoong 1,8 C3axucT Big Aii niaBMweHnx temnepartyp abo nonym’s PiBeHb 3axucry
X : 0-4 Suutrepupop& oTn GUTLX X : 0-4 BorHecTinKicTb
X : 0-4 AvTOXA OTNV ETTOQN pE Beppég ETTLPRVELEG X : 0-4 CTiKiCTb A0 KOHTAaKTHOrO Tenaa
X : 0-4 AvTOoXA 0Tn BeppdTnTa PE AYWYH X : 0-4 CTiKiCTb 4,0 KOHBEKTUBHOIO Tenna
X : 0-4 AvToxA 0TV akTvoBoAoVpEV BepuOTNTR X : 0-4 CTiKiCcTb A0 MPOMEHMUCTOro Tenna
X : 0-4 AVTOXN O€ PLKPEG EKTOEEVTELG TNYHEVOL HETRANOL X : 0-4 CTinkicTb g0 ApibHUX BPU30OK PO3NIaBAEHOrO MeTany
X : 0-4 AvTOxXN O€ PEYKAEG EKTOEEVTELG TNYHEVOU HETAANOU X : 0-4 CTiKicTb A0 BeNNKMX BPU30K PO3NiaBieHoro Metany
Isi ve alev Performans seviyeleri :{IN 3awumTa oT BbICOKUX TemMnepartyp YpOBHM 3alLMUThI
0-4 Tutusmaya karsi direng X : 0-4 OrHecTonKoCThb
0-4 Temas 1isisi direnci X : 0-4 YCTONYMBOCTb K KOHTAKTHOMY Harpesy
0-4 Konvektif is1 direnci X : 0-4 YCTONYMBOCTb K KOHBEKTUBHOMY Ternay
0-4 Radyant isi direnci X : 0-4 YCTONYMBOCTb K HarpeBy 3a CYET U3JSlyyeHus
0-4 Erimis metalden gelen kiiciik sigramalara karsi direng X : 0-4 YCTONYMBOCTb K MeJIKUM Bpbi3raM pacniaBieHHOro MeTania
0-4 Erimis metalden gelen buiyuk sigramalara karsi direng X : 0—4 YCTONYMBOCTB K KPYTHbIM 6pbi3ram pacriagneHHoro Metania
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Washing conditions Time in min Type of washing
GB Washing conditions Drying conditions Conditions de lavage Durée en min Type de lavage
N - N N - Waschanleitung Dauer in Minuten Art des Waschens
Type Type of washing T i:':; Spi': fﬁ:]e‘j ofzir;‘ieng T i-rl;lrr:& Cond?ci.on_es Fle Iavago Duracié_n en mir.\utos Tipo d_e Iavadq
Condizioni di lavaggio Durata in minuti Tipo di lavaggio
) Condicoes de lavagem Duracdo em min Tipo de lavagem
1 o ) . 60 - 400 Wg:m:'r 60 120 Vaskeanvisninger Varighet i min Vasking
Washing in a commercially available Betingelser for vask Varighed i minutter Type vask
2 o::vtatf:I:%r?:ﬁi?i?;»%:;;:a%ﬁ;e 40 - 400 Dryer 70 120 Férfaranden for hushallstvatt Varak.tigh?t i min. Typ av tvatt
with the use of a commercially Wasvoorwaarden Duur in min Wastypen
available detergent liquid B Warm air Pesuohjeet Kesto (minuuttia) Pesutyyppi
3 90 400 drum 60 120 SuvBrKkeg TTADGNC ALBPKELX TE NETTTK TOToC TAOONC
Yikama kosullari Dakika cinsinden siire Yikama turt
4 6M Type Al tumble dryer Mosasi feltételek Idétartam (perc) Mosés tipusa
Washing conditions Peserr]lvstlnglmused_l i Kestus m{nljtl:tes Peserr]ivsviis i
s as per standard am Type AL tumble dryer Ma'zg'alsana.s nosacijumi Ilgulms. mmutces Mazgasangs veids
1SO 6330-2012 Uvjeti pranja Trajanje u min Vrsta pranja
(as per appendix B [type A) Skalbimo salygos Trukmé minutémis Skalbimo tipas
6 4M Ambient air (Method C) YcnoBus Ha npaHe MpOABLAXNTENHOCT B MUHYTH Bua npate
Pranie Czas w min Sposéb prania
Washing conditions Conditii de spdlare I?urata in min Tip de spalare
7 as per standard EN 1SO 3175-2 Delicate Pogoji pranja Cas trajanja v min Nacin pranja
(as per the procedure in table 1) Podmienky prania Trvanie v minatach Sposob prania
Praci podminky Doba trvani v min Zpusob prani
YMOBW NpaHHa TpvBanicTb, XB. Tun npaHHs.
Ycnoeus CTUpKMN ANUTeNbHOCTb, MUH Tun cTupkun
= Washing in a commercially available washing machine for textiles on the "Synthetics" programme with the use of a commercially available detergent liquid. =§ Spin speed in rpm
2§ Lavage en Machine a laver les textiles du commerce, programme «Synthétiques» avec utilisation d'une lessive liquide du commerce. 2§ Vitesse d'essorage en tr/min
D Maschinenwdsche der gewerblichen Textilien im Programm ,Synthetik“ mit Einsatz eines handelsiiblichen flissigen Waschmittels. D Schleuderdrehzahl in U/min
Lavado en lavadora de ropa convencional, en el programa «Sintético» utilizando un detergente liquido normal. Velocidad de centrifugado en rpm
Lavaggio in lavatrice per tessuti in commercio, programma “Sintetico”, con utilizzo di detersivo liquido disponibile in commercio. Velocita di centrifuga in giri al minuto
P Lavagem a maquina de téxteis comerciais, programa "Sintéticos", com a utilizacdo de um detergente liquido disponivel no comércio. P Velocidade de centrifugagdo em rpm
) Vaskes i vaskemaskin pa programmet "syntetisk” med et flytende vaskemiddel. s} Sentrifugeringshastighet i omdr./min
» Vaskes i en almindelig vaskemaskine, vaelg programmet "Syntetisk" og brug et almindeligt flydende vaskemiddel. » Centrifugeringshastighed i omd/min

Tvatt i hushallstviattmaskin pa programmet fér syntetmaterial tillsammans med ett vanligt tvittmedel.
In gewone wasmachine op programma 'Synthetisch', met gewoon wasmiddel.
Pesu markkinoilla olevalla pyykinpesukoneella, synteettisen pyykin pesuohjelmalla ja markkinoilla olevalla nestemdiselld pesuaineella.

Centrifugeringshastighet i varv/min.
Centrifugesnelheid in tr/min
Linkousnopeus (krs/min)

=8 MA\OoN 0TO TIAUVTAPLO YLK VPEOURTX TOU EUTTOPLOU, TIPOYPXUHX YLK «SUVOETIKG», HE XPATGT UYPOD KTTOPPUTTIGVTLKOU TOU EUTTOPLOL. 28 Tax0TnTa oTWipaTOoG 08 0.0,
28 Ticari tekstiller icin camasir makinesinde ticari sivi deterjan kullanilarak "Sentetik" programinda yikanir. ;8 Devir/dak cinsinden devir hizi
Mosas kereskedelmi forgalomban kaphat6 textilidk mosasara alkalmas mos6gépben, ,Miiszal” programmal, kereskedelmi forgalomban kaphaté folyékony mosészer felhasznalasaval. Centrifugalas fordulatszama (f/p)

Masinpesu tarbetekstiili programmiga ,Siinteetiline*, kasutades kaubanduses leiduvat vedelat pesuvahendit
Mazgasana tekstilizstradajumiem paredzéta velas masina, programma "Sintétika", izmantojot tirdznieciba pieejamo skidro mazgasanas lidzekli.
;4 Strojno pranje s komercijalno dostupnim tekstilnim predmetima uz primjenu programa ,Sintetika” i uporabu komercijalno dostupnog tekuceg deterdzenta. R
Skalbkite buitinéje skalbykléje, pasirinke programa ,Sintetiniai audiniai“, naudokite buitinj skysta skalbiklj.
B MpaHe B NepanHa MalmnHa 3a nNpaHe Ha OBUKHOBEH TEKCTUA — NPOrpama 3a CUHTETUKA C NO/3BaHE HA TeYeH NepusieH npenapar.
P Prac¢ w standardowej pralce, program ,Syntetyki” z uzyciem standardowego ptynu do prania. P
2{o} Spalare la masina pentru textilele din comert, programul ,Sintetice“, cu utilizarea unui detergent lichid din comert. RO
Pranje v pralnem stroju za tekstil, program «sintetika» z uporabo tekocega pralnega praska.
Pranie v beznej pracke na programe ,syntetika“ s pouZzitim bezne dostupného tekutého pracieho prostriedku.
74 Prani v pracce na bézné prani textilii, program ,Syntetické tkaniny“ za pouziti béZného tekutého praciho prostredku. y.
1\ MawwmHHe npaHHs TKaHWH, AOCTYMHUX Y MPOAAKY, 3 AOMOMOroH Mporpamu «CUHTETVKA» 3 BAKOPUCTAHHSIM PIAKOro 3acoby A1 NPaHHs, AOCTYMHOIO Y MPOAKY. A
CTupKa B GbITOBOW CTUPabHOW MallNHE, UCNONb3ys 6LITOBOE XWUAKOE MOtLLee CPeACTBO U NPOrpamMMy CTUPKK «CUHTETUKAY.

Tsentrifuugimiskiirus poéret/min
Centrifagas atrums apgr/min
Brzina centrifugiranja u o/min
Grezimo greitis aps./min.
CKOPOCT Ha LieHTpodyrvpaHe B 060p0TH B MUHYTA
Predkos¢ wirowania w obr./min
Viteza de stoarcere in rot/min
Hitrost oZemanja v obr/min
Rychlost odstredovania v ot/min
Rychlost odstfed'ovani v ot/min
LLIBMAKICTb BigKMMaHHs, 06/XB
CKOpPOCTb OTXKMMaHuUA, 06/MUH

Washing conditions as per standard 1SO 6330-2012 (as per appendix B [type A]). B
Conditions de lavage selon norme ISO 6330-2012 (selon annexe B [type Al). R
Waschanleitung nach Norm 1SO 6330-2012 (gemaR Anhang B [Typ Al). »
Condiciones de lavado segtin la norma ISO 6330-2012 (seglin anexo B [tipo A]).

Condizioni di lavaggio secondo la norma 1SO 6330-2012 (allegato B [tipo A).

Condicoes de lavagem de acordo com a norma I1SO 6330-2012 [de acordo com o anexo B (tipo A)].
Vaskeanvisninger i overensstemmelse med standarden ISO 6330-2012 (ifglge bilag B [type A]). 0
Betingelser for vask iht. standarden 1SO 6330-2012 (iht. bilag B [type A]). D
Forfaranden fér hushallstvétt enligt ISO 6330-2012 (enligt bilaga B [typ Al).
Wasvoorwaarden volgens norm ISO 6330-2012 (volgens bijlage B [type A]).
Pesuohjeet standardin ISO 6330-2012 (liitteen B [tyyppi A]) mukaiset.
SuvBrkeg TAOVONG TUPPWVA pE TO TTPOTLTIO ISO 6330-2012 (COPPWVK pE TO TTap&pTNUa B [TOTTOC A)). R
1SO 6330-2012 normu (ek B [tip A]) uyarinca yikama kosullari. R
Mosasi feltételek az ISO 6330-2012 szabvany alapjan (a B melléklet [A tipus] szerint).
Pesemistingimused vastavalt standardile 1ISO 6330-2012 (lisa B [tiiiip A] kohaselt).
Mazgasanas nosacijumi saskana ar 1ISO 6330-2012 standartu (saskana ar B pielikumu [A tips]).
Uvjeti pranja u skladu s normom ISO 6330-2012 (prema prilogu B [vrsta A]). R
Skalbimo salygos pagal standarta ISO 6330-2012 (remiantis B priedu [A tipas]).
YcnoBua Ha npaHe cbrnacHo ctaHaapT ISO 6330-2012 (cnopep, Axekc B [Tun A]). B
Pra¢ zgodnie z norma ISO 6330-2012 (zatacznik B [typ A]). P
Conditii de spalare conform standardului ISO 6330-2012 (conform anexei B [tipul A]). RO
Pogoji pranja po standardu ISO 6330-2012 (v skladu s prilogo B [tip Al).
Podmienky prania podla normy ISO 6330-2012 (podla prilohy B [typ Al). S|
Praci podminky podle normy ISO 6330-2012 (podle pfilohy B [typ A]).

YMOBW NpaHHs 3rigHo 3i ctaHaapTom ISO 6330-2012 (BianosiaHo Ao aoaatky B, [tun Al). A
Em YCI0BUA CTUPKM B COOTBETCTBUM CO CTaHAapToMm ISO 6330-2012 (cornacHo npuaoxeruto B [tun A]).

Washing conditions as per standard EN ISO 3175-2 (as per the procedure in table 1)

Conditions de lavage selon norme EN ISO 3175-2 (selon mode opératoire tableau 1)

Waschanleitung nach Norm EN ISO 3175-2 (gemaR Betriebsmodus in Tabelle 1).

Condiciones de lavado segtin la norma EN ISO 3175-2 (segun el procedimiento de la tabla 1)
Condizioni di lavaggio secondo la norma EN ISO 3175-2 (in base alla procedura tabella 1)

Condicoes de lavagem de acordo com a norma EN ISO 3175-2 (de acordo com o modo operacional da tabela 1)
Vaskeanvisninger i overensstemmelse med standard EN 1SO 3175-2 (ifglge fremgangsmate tabell 1)
Betingelser for vask iht. standarden EN ISO 3175-2 (iht. fremgangsmaden tabel 1).

Forfaranden fér hushallstvétt enligt EN 1ISO 3175-2 (enligt férfarande i tabell 1).

Wasvoorwaarden volgens norm EN ISO 3175-2 (volgens werkwijze tabel 1)

Pesuohjeet standardin EN ISO 3175-2 (taulukon 1 kayttotavan) mukaiset.

SuvBfkeg TINOONG TUHPWV pE TO TIPOTUTTO EN ISO 3175-2 (GOHPUIVK HE TOV TPOTIO AELTOUPYIG TOL TTiVOKK 1)
EN ISO 3175-2 normu (tablo 1 calisma yontemi) uyarinca yikama kosullari.

Mosasi feltételek az EN ISO 3175-2 szabvany alapjan (az 1. tdbldzatban szerepl§ eljaras szerint).
Pesemistingimused vastavalt standardile ISO 3175-2 (tabeli 1 kasutusjuhendi kohaselt).

Mazgasanas nosacijumi saskana ar EN I1SO 3175-2 standartu (saskana ar proceduru 1.tabula).

Uvjeti pranja u skladu s normom EN ISO 3175-2 (prema nacinu rada iz tablice 1)

Skalbimo salygos pagal standarta ISO 3175-2 (1 lenteléje nurodyta procedira).

YcnoBusa Ha NpaHe cbrnacHo ctaHaapT EN ISO 3175-2 (cnopes, onepaTuBHUA pexuM, Tabnuua 1)

Pra¢ zgodnie z norma EN ISO 3175-2 (wedtug procedury opisanej w tabeli 1).

Conditii de spdlare conform standardului EN ISO 3175-2 (conform modului de operare din tabelul 1)
Pogoji pranja po standardu EN ISO 3175-2 (v skladu s postopkom iz tabele 1)

Podmienky prania podla normy EN ISO 3175-2 (podla postupu v tabul'ke 1).

Praci podminky podle normy EN ISO 3175-2 (podle postupu v tabulce 1).

YMOBW NpaHHs 3rigHo 3i ctaHaapTom EN ISO 3175-2 (BianoBiAHO A0 MOPAAKY BUKOHAHHS, HaBeAeHOMy B Tabnauui 1)
m YC10BMA CTUPKM B COOTBETCTBMUM CO CTaHAapToMm ISO 3175-2 (cornacHo pabouemy pexumy, Tabnuua 1)

:§ Drying conditions Type of drying Warm air drum Dryer Type Al tumble dryer Ambient air (Method C) Delicate
:§ Conditions de séchage | Type de séchage Tambour a air chaud Etuve Séchoir a tambour de type Al Air ambiant (Méthode C) Sensible
D Trocknungsanleitung Art der Trocknung HeiRlufttrommel Ofen Trommeltrockner des Typs A1l Umgebungsluft (Methode C) Empfindlich
Condiciones de secado | Tipo de secado Tambor con aire caliente Horno Secadora de tambor tipo Al Aire ambiente (Método C) Delicado
Condizioni di asciugatura | Tipo di asciugatura | Tamburo ad aria calda Essiccatore Essiccatore a tamburo tipo A1 Aria ambiente (Metodo C) Delicato
P Condicdes de secagem | Tipo de secagem Secador de ar quente Estufa Secador de tambor do tipo A1 | Ar ambiente (Método C) Fragil
s} Torkeanvisninger Torking Torketrommel med varmluft Torkeskap Torketrommel type A1 Luftterking (metode C) @mfintlig
D Betingelser for tgrring | Type torring Tumbler med varm luft Varmeskab Torretumbler type A1 Omgivende luft (metode C) Folsom
Forfaranden for torkning | Typ av torkning Varmluftstorktumling Torkskap Torktumlare av typ Al Lufttorkning (metod C) Kanslig
Droogvoorwaarden Droogtype Droogtrommel met warme lucht Droogkast Droogtrommel type A1 Aan de lucht (methode C) Teer
Kuivausohjeet Kuivaustyyppi Kuivausrumpu Kuivauskaappi Tyypin Al kuivausrumpu Kuivaus huoneenldmméssa (menetelmé C) | Arka
=8 Suvbrkeg oTeyVWPOTOG | TUTTOG OTEYVIHOTOG | STéyVwHa aTov k&S0 pe Beppd aépa | KAIBavog STEYVWTAPLO pE k&do TOTTOU Al | Aépag TreptB&AAovTog (MéBodog C) Mo evaioBTa SéppoTex
:§ Kurutma kosullari Kurutma tari Sicak havali tambur Etiv A1 tipi tamburlu kurutucu Ortam sicakligi (C Yontemi) Hassas
Szaritasi feltételek Szaritas tipusa Dobszaritéban meleg levegével Szaritokamra Al tipusu dobszarité Kornyezeti levegd (C médszer) Erzékeny
Kuivamistingimused Kuivatuse tulp Kuuma 6hu trummel Kuivatusahi Kuivatamine trumliga tuip Al Vilisdhk (C-meetod) Tundlik
Zavésanas nosacijumi Zavésanas veids Karsta gaisa cilindrs Zavésanas skapis Al tipa cilindra zavétajs Apkartéjais gaiss (Metode C) Jatigs
2§ Uvjeti susenja Vrsta susenja Bubanj s vrucim zrakom Komora za susenje Susilica s bubnjem vrste Al Na zraku (nacin rada C) Osjetljiva
Dziovinimo salygos Dziovinimo tipas Bugniné dziovyklé DZiovinimo kamera Al tipo blgniné dziovyklé Ore (C budas) Jautriai odai
B Ycnoeus Ha cyleHe Bupa, cywene bapabaH ¢ ropeuy Bb3ayXx Crepunusmpalua MawwmHa CywunHs ¢ 6apaban ot Tun Al OkoneH Bb3ayXx (MeTog C) JlenukatHo
P Suszenie Sposdb suszenia Suszarka bebnowa na ciepte powietrze | Suszarnia Suszarka bebnowa typu A1 Na wolnym powietrzu (Metoda C) Delikatne
:{oF Conditii de uscare Tip de uscare Tambur cu aer cald Etuva Uscdtor cu tambur de tip Al Aer ambiant (Metoda C) Delicat
Pogoji susenja Nacin susenja Boben z vroc¢im zrakom Susilnik Susilnik z bobnom tipa Al Okoljski zrak (metoda C) Obcutljivo
Podmienky susenia Sposob susenia Bubnova susicka s teplym vzduchom | SuSiaren Bubnova susicka typ A1 I1zbovd teplota (metdda C) Jemné
74 Podminky suseni Zplsob suseni Teplovzdusna bubnova susicka Susarna Bubnova susicka typu Al Pokojova teplota (metoda C) Jemné
:¥ YMOBWU CyLwWiHHA Twun cywiHHa CywwunbHa Kamepa CywwnnbHa Kamepa CywiHHs B 6apabaHi Tuny Al BiakpuTe nogiTps (cnoci6 C) JenikaTHa
H Ycnoeus cywku Tun cywkn bapabaH ¢ TennbiM BO34yXOM CywWunbHbIA WKad BapabaHHas cywunka tuna Al Okpyxatowuit Bo3ayx (metog, C) Bocnpunmumesiii
K BO3/eNCTBUIO
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GB / CUT RANGE | FIELD OF APPLICATION

« Gloves with a textile, knitted or synthetic knitted support designed for cut protection
and/or thermal protection during heavy-duty work or precision work.

« The CE marking on these products means that they meet the requirements of European
directive 89/686/CEE or EU Regulation 2016/425 on Personal Protective Equipment
concerning protection, comfort and strength.

o Natural or blended latex gloves: avoid contact with oils and petroleum, aromatic or
chlorinated solvents.

» For 580/599/600 gloves, chemical resistance was assessed under laboratory conditions
using samples taken from the palm only. It may be different if used in a mixture. The
K product permeation level (40% sodium hydroxide, CASE No. 1310-73-2n) is 6 (> 480
min) according to EN ISO 347-1: 2016.

« Nitrile or synthetic material gloves: avoid contact with ketones and organic nitrogen products.

« Protection against impacts (P) concerns the metacarpal reinforcement, the back of the
thumb and the strengthened areas of the palm; it does not apply to the fingers.

« For Category Il gloves: protection against fatal or irreversible risks, Module C2, followed
by CTC-NB 0075.

INSTRUCTIONS FOR STORAGE AND USE

o It is recommended that you pre-test the gloves as the actual workplace conditions of use
may differ from those of the CE type tests (in particular mechanical and/or chemical),
according to temperature, abrasion and degradation (Tests carried out on the palm).

« Store the gloves in their original packaging away from light, heat and electrical
installations.

o Nitrile or latex coated gloves are not recommended for use by those sensitive to
dithiocarbamates and/or thiazoles.

« For gloves with elasticated wrists: not recommended for use by those sensitive to natural
latex proteins.

» The design performances are not significantly affected by ageing if the gloves are stored
in the appropriate conditions (humidity, temperature, cleanliness, ventilation, lighting).

o For natural or blended latex coated gloves: not recommended for use by those sensitive
to natural latex and thiuram.

» Gloves contaminated with oil or grease should be wiped with a dry cloth before removing
them.

« Gloves should not be worn near machines where there is a risk of them becoming caught.

e Thermal protection gloves are designed for limited handling of hot parts up to
temperatures of 100°C for a level 1 and 250°C for a level 2.

« Do not put the gloves in direct contact with a flame.

« Make sure that hands are clean and dry before putting the gloves on.

« For washable gloves: see the summary table for information about the recommended
number of cycles to maintain the performance levels and the specific washing and
drying instructions for the gloves.

« Caution: improper use of the gloves or cleaning them in a way that is not specifically
recommended can alter their performance levels.

o Ensure the inside of the gloves is dry and that they are in good condition before reusing
them.

« For more information about the performance levels, chemical resistance and usage of
the gloves, please contact your distributor or MAPA PROFESSIONAL Technical Customer
Support.

« Information leaflet, CCE certificate or EU Declaration of Conformity can be downloaded
from www.mapa-pro.co.uk

MAPA SPONTEX UK Ltd
Berkeley Business Park Wainwright Road

© Worcester WR4 9ZS
T:(44) 1 905 450300 - F: (44) 1 905 450350 - DG 1 905 450360

PROFESSIONAL Www. mapa-pro.co.uk

FR / GAMME COUPURE | DOMAINE D’UTILISATION

« Gants a support textile ou tricot ou tricot synthétique, destinés a la protection contre la
coupure et/ou a la protection thermique, pour la manutention dans les travaux lourds
ou les travaux de précision.

« L'apposition du marquage CE sur ces produits signifie qu'ils satisfont aux exigences
prévues par la directive 89/686/CEE ou le réglement UE 2016/425 relatifs aux aux
équipements de protection individuelle concernant I'innocuité, le confort et la solidité.

« Gants en latex naturel ou latex mixé : éviter le contact avec les huiles, solvants pétroliers,
aromatiques et chlorés.

 Pour les gants 580/599/600, la résistance chimique a été évaluée dans des conditions
de laboratoire a partir d’échantillons prélevés uniquement au niveau de la paume. Elle
peut étre différente si elle est utilisée dans un mélange. Le niveau de perméation au
produit K (sodium hydroxyde a 40% N° CAS 1310-73-2n) est de 6 (> 480 min) selon EN
1SO 347-1: 2016.

o Gants en nitrile ou matériau de synthese : éviter le contact avec les cétones et produits
organiques azotés.

« La protection contre les impacts (P) concerne le renfort métacarpien, le dos du pouce et
les zones de renfort de la paume ; elle ne s’applique pas aux doigts.

» Pour les gants de catégories Ill : protection contre les risques mortels ou irréversibles,
Module C2, suivi par CTC-NB 0075.

INSTRUCTIONS DE STOCKAGE ET D’UTILISATION

o Il est recommandé de procéder a un essai préalable des gants, les conditions réelles
d’utilisation pouvant différer de celles des essais «CE» de type (en particulier mécanique
et/ou chimique), en fonction de la température, de I'abrasion et de la degradation
(Tests effectués dans la paume).

« Conserver les gants dans leur emballage a I’abri de la lumiere, de la chaleur et des
installations électriques.

e Usage déconseillé aux sujets sensibilisés aux dithiocarbamates et /ou aux thiazoles
pour les gants enduits de nitrile ou de latex .

e Pour les gants présentant un fil élastique au poignet : usage déconseillé aux sujets
sensibilisés aux protéines du latex naturel.

« Les performances de conception ne peuvent étre affectées de maniére significative
par le vieillissement lorsque les gants sont stockés dans des conditions appropriées
(humidité, température, propreté, ventilation, éclairage).

e Pour les gants enduits de latex naturel ou latex mixé : usage déconseillé aux sujets
sensibilisés aux protéines du latex naturel et au thiurame.

« Essuyer les gants souillés d’huile ou de graisse avec un chiffon sec avant de les retirer.

« Les gants ne doivent pas étre utilisés a proximité de machines comportant des risques
de happement.

e Les gants de protection thermique sont concus pour un contact de durée limitée avec
des piéces chaudes jusqu’a 100°C pour un niveau 1 et 250°C pour un niveau 2.

« Ne pas mettre les gants en contact direct avec une flamme.

o Porter les gants sur des mains propres et seches.

o Pour les gants lavables : se reporter au tableau récapitulatif pour connaitre le nombre de
cycles pour lesquels les performances sont conservées ainsi que le détail des conditions
de lavage et de séchage des gants.

« Attention : un nettoyage ainsi qu’une utilisation non recommandés des gants peuvent
altérer les niveaux de performance.

o Laisser sécher I'intérieur du gant et vérifier son bon état avant réutilisation.

e Pourplus d’information surles performances, larésistance chimique et'utilisation des gants,
vous adresser a votre distributeur ou au Service Technique Clients MAPA PROFESSIONAL.

» Notice d’information, certificats CCE ou déclaration de conformité UE a télécharger sur
www.mapa-pro.fr

MAPA S.A.S.
Défense Ouest - 420, rue d’Estienne d’Orves

© F - 92705 COLOMBES Cedex
T:(33)149642200-F:(33) 14964 2209

PROFESSIONAL www. mapa-pro.fr
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DE / SCHNITTSCHUTZ ' ANWENDUNGSBEREICH

e Handschuhe aus textilem Tragermaterial oder Strickmaterial oder synthetischem
Strickmaterial fiir Schnitt- und/oder thermischen Schutz bei schweren Arbeiten
oder Prdzisionsarbeiten.

« Die CE-Kennzeichnung dieser Produkte weist darauf hin, dass sie die Anforderungen
der europdischen Richtlinie 89/686/CEE oder der EU-Verordnung 2016/425 an eine
pefrslcl)niﬁzierte Schutzausriistung hinsichtlich Schutz, Komfort und Belastbarkeit
erfillen.

¢ Handschuhe aus Naturlatex oder Latexgemisch: Kontakt mit Ol, 6lhaltigen, aromatischen
und chlorierten Lésungsmitteln vermeiden.

e Die Chemikalienbestandigkeit der Handschuhe 580/599/600 wurde unter
Laborbedingungen an Proben geprift, die ausschlieRlich aus der Handflache
entnommen wurden. Sie kann bei der Verwendung mit einer Mischung anders sein. Die
Leistungsstufe gegen Permeation entspricht bei Produkt K (Natriumhydroxid 40 %, CAS-
Nr. 1310-73-2n) der Stufe 6 (> 480 min) gemaR EN ISO 347-1: 2016.

e Handschuhe aus Nitril oder einem Synthetikmaterial: Kontakt mit Ketonen und
stickstoffhaltigen organischen Produkten vermeiden.

o Der Schutz gegen StoBeinwirkungen (P) betrifft die Mittelhandverstarkung, die Ruckseite
des Daumens und die Verstarkungsbereiche der Handfldche. Er gilt aber nicht fuir die Finger.

« Fur Handschuhe der Kategorie Ill: Schutz vor tédlichen oder irreversiblen Risiken, Modul
C2, gefolgt von CTC-NB 0075.

HINWEISE ZUR LAGERUNG UND NUTZUNG

« Die Eignung der Schutzhandschuhe fiir die angestrebte Tatigkeit ist vor Gebrauch zu
prufen, da (insbesondere die mechanischen und/oder chemischen) Praxisbedingungen
abhangig von Temperatur, Abrieb und Abnutzung von den ,CE“-Prifbedingungen
abweichen konnen (In der Handflache ausgefiihrte Tests).

« Handschuhe originalverpackt und geschuitzt vor direktem Sonnenlicht und weit entfernt
von Warmequellen und elektrischen Anlagen lagern.

« Personen mit einer Sensibilisierung auf Dithiocarbamate und Thiazole sollten mit Nitril
oder Latex beschichtete Handschuhe nicht tragen.

« Handschuhe mit Gummiband am Handgelenk: Personen mit einer Sensibilisierung fir
die Proteine von Naturlatex sollten diese Handschuhe nicht tragen.

» Die Produkteigenschaften werden durch Produktalterung nicht beeintrachtigt, sofern
das Produkt unter angemessenen Bedingungen gelagert wird (in Bezug auf Feuchtigkeit,
Temperatur, Sauberkeit, Beliiftung und Licht).

e Handschuhe mit Beschichtung aus Naturlatex oder Latexgemisch: Personen mit einer Sensi-
bilisierung fiir die Proteine von Naturlatex und Thiram sollten diese Handschuhe nicht tragen.

o Mit Ol oder Fett verschmutzte Handschuhe vor dem Ausziehen mit einem trockenen
Tuch abwischen.

« Die Handschuhe durfen nicht in der Ndahe von Maschinen verwendet werden, bei denen
ein Risiko besteht, erfasst zu werden.

o Handschuhe mit thermischem Schutz Niveau 1 sind fir eine begrenzte Kontaktzeit mit
heiRen Teilen bis 100°C, bei Niveau 2 bis 250°C konzipiert.

« Direkten Kontakt der Handschuhe mit Flammen vermeiden.

« Die Hinde missen trocken und sauber sein, bevor die Handschuhe tibergestreift werden.

« Waschbare Handschuhe: Die Anzahl Zyklen, bei denen die Leistungen aufrecht erhalten
bleiben und Einzelheiten zum Waschen und Trocknen der Handschuhe sind der
zusammenfassenden Tabelle zu entnehmen.

* Achtung: die Reinigung und eine nicht empfohlene Nutzung der Handschuhe kann die
Leistung des Handschuhs verdandern.

» Das Innere des Handschuhs trocknen lassen und vor erneuter Nutzung auf einwandfreien
Zustand prufen.

« Weitere Informationen zu Leistungen, chemischer Bestandigkeit und Nutzung der
Handschuhe erhalten Sie von lhrem Vertrieb oder dem technischen Kundendienst von
MAPA PROFESSIONAL.

o Eine Informationsbroschiire sowie die CCE-Zertifizierung oder die EU-Konformitatserklarung
kénnen uber den Link www.mapa-pro.de heruntergeladen warden.

MAPA GmbH

® Industriestrafe 21-25
M A PA D - 27404 Zeven
T: +49 (0)4281 730 - F: +49 (0)4281 73 169

PROFESSIONAL www.mapa-pro.de

ES / GAMA DE CORTE | AMBITO DE UTILIZACION

« Guantes con soporte textil o tejido o tejido sintético destinados a la proteccidon contra
los cortes y/o a la proteccion térmica para la manutencion en los trabajos pesados o los
trabajos de precision.

« El marcado CE de estos productos significa que cumplen con los requisitos de la directiva
europea 89/686/CEE o la regulacion de la UE 2016/425 para equipos de proteccion
personal en cuanto a proteccion, comodidad y resistencia.

e Guantes de latex natural o latex mixto: evitar el contacto con aceites, disolventes
petroliferos, aromaticos y clorados.

« En el caso de los guantes 580/599/600, la resistencia quimica se ha evaluado en
condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas exclusivamente de la palma.
Esta resistencia puede ser diferente si se utiliza en una mezcla. El nivel de permeacion al
producto K (hidréxido de sodio al 40 % N.° CAS 1310-73-2n) es de 6 (> 480 min) segun
la norma EN ISO 347-1: 2016.

o Guantes de nitrilo o material sintético: evitar el contacto con cetonas y productos
organicos nitrogenados.

» La proteccion contra impactos (P) se refiere al refuerzo metacarpiano, el dorso del pulgar
y las zonas de refuerzo de la palma; no se aplica a los dedos.

« Para los guantes de categoria Ill: proteccion contra riesgos mortales o irreversibles,
modulo C2, seguido de CTC-NB 0075.

INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO Y UTILIZACION

« Se recomienda proceder a una prueba previa de los guantes, pudiendo diferir las
condiciones reales de utilizacion de aquellas de las pruebas «CE» de tipo (en particular
mecanico y/o quimico), en funcién de la temperatura, la abrasiéon y la degradacion
(Pruebas realizadas en la palma).

» Conservar los guantes en su embalaje protegidos de la luz, el calor y las instalaciones eléctricas.

» Se desaconseja el uso a personas alérgicas a ditiocarbamatos y/o a tiazoles para los
guantes recubiertos de nitrilo o latex.

e Para los guantes con un elastico en la mufieca: se desaconseja el uso a las personas
alérgicas a las proteinas del latex natural.

» El rendimiento del disefio no puede verse afectado de manera significativa por el
envejecimiento si se almacenan los guantes en las condiciones apropiadas (humedad,
temperatura, limpieza, ventilacion, iluminacién).

« Para los guantes recubiertos de latex natural o latex mixto: se desaconseja el uso a las
personas alérgicas a las proteinas del latex natural y al tiurano.

« Limpiar los guantes manchados de aceite o de grasa con un trapo seco antes de quitarselos.

» Los guantes no deben utilizarse cerca de maquinas que presenten un riesgo de enganche.

e Los guantes de proteccion térmica estan disefiados para un contacto de duraciéon
limitada con piezas calientes hasta los 100°C para el nivel 1y 250°C para el nivel 2.

« No poner los guantes en contacto directo con fuego.

« Poner los guantes en manos limpias y secas.

« Para los guantes lavables: consultar la tabla resumen para informarse del nimero de
ciclos para los cuales se conservan los niveles de prestacion asi como el detalle de las
condiciones de lavado y de secado de los guantes.

« Cuidado: la limpieza asi como la utilizacién no recomendadas de los guantes pueden
alterar los niveles de prestacion.

« Dejar secar el interior del guante y comprobar su buen estado antes de reutilizarlo.

o Para mas informacion acerca de los niveles de prestacion, la resistencia quimica y la
utilizacion de los guantes, consulte con su distribuidor o con el Servicio Técnico de
Atencién al Cliente de MAPA PROFESSIONAL.

« Hoja de informacion y certificacion CCE o Declaracion de Conformidad de la UE pueden
descargarse en www.mapa-pro.es

Mapa Spontex Ibérica S.A.U.

© Llacuna, 161 - Planta 3%, Modulo D - 08018 BARCELONA
T:(34) 932 924 949 - F: (34) 932 924 950

PROFESSIONAL WWW. mapa-pro.es
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IT / GAMMA TAGLIO | CAMPO DI UTILIZZO

e Guanti a supporto tessile o maglia o maglia sintetica, destinati alla protezione dai
tagli e/o alla protezione termica per la movimentazione nell’ambito di lavori pesanti
o lavori di precisione.

» La marcatura CE su questi prodotti fa si che soddisfino i requisiti della direttiva europea
89/686/CEE o del regolamento UE 2016/425 sull’equipaggiamento di protezione
personale in materia di sicurezza, comfort e resistenza.

« Guanti in lattice naturale o lattice misto: evitare il contatto con oli, solventi del petrolio,
aromatici e clorati.

« Per i guanti 580/599/600, la resistenza chimica é stata valutata in condizioni di
laboratorio con campioni prelevati soltanto a livello del palmo. Tale valore puo risultare

diverso in caso di utilizzo in una miscela. Il livello di permeazione del prodotto K
(idrossido di sodio al 40% n. CAS 1310-73-2n) é pari a 6 (> 480 min.) secondo EN ISO
347-1: 2016.

e Guanti in nitrile o materiale di sintesi: evitare il contatto con chetoni e prodotti organici
azotati.

« La protezione contro il taglio da impatto (P) interessa il rinforzo del metacarpo, il dorso
del pollice e le zone di rinforzo del palmo; non si applica alle dita.

« Per guanti di Categoria lll: protezione da rischi fatali o irreversibili, Modulo C2, seguita
da CTC-NB 0075.

ISTRUZIONI DI STOCCAGGIO E DI UTILIZZO

« Si raccomanda di procedere a una prova preliminare dei guanti, poiché le condizioni
reali di utilizzo possono differire da quelle dei test di tipo «CE» (in particolare meccanico
e/o chimico), in funzione del grado di abrasione, dell’'usura e della temperature (Test
effettuati sul palmo).

« Conservare i guanti nella confezione originale al riparo dalla luce, dal calore e dagli
impianti elettrici.

« Uso sconsigliato ai soggetti sensibili ai ditiocarbammati e/o ai tiazoli per i guanti
ricoperti di nitrile o di lattice.

« Per i guanti che presentano un filo elastico a livello del polso: uso sconsigliato ai soggetti
sensibili alle proteine del lattice natural.

» Uobsolescenza non influisce in modo significativo sulle prestazioni di progetto se
sono conservati in condizioni adeguate (umidita, temperatura, pulizia, ventilazione,
illuminazione).

e Per i guanti ricoperti di lattice naturale o lattice misto: uso sconsigliato ai soggetti
sensibili alle proteine del lattice naturale e al tiuram.

« Pulire i guanti contaminati con olio o grasso con un panno asciutto prima di toglierli.

o | guanti non devono essere utilizzati nei pressi di macchine che comportino rischi
d’inceppamento.

o | guanti di protezione termica sono progettati per un contatto di durata limitata con
componenti caldi fino a 100°C per il livello 1 e 250°C per il livello 2.

« Non mettere i guanti a contatto diretto con una fiamma.

o Indossare i guanti su mani pulite e asciutte.

» Per i guanti lavabili: consultare la tabella riassuntiva per verificare il numero di cicli per
i quali sono conservate le prestazioni, nonché il dettaglio delle condizioni di lavaggio e
di asciugatura dei guanti.

« Attenzione: la pulizia e I'uso non raccomandato dei guanti possono alterarne i livelli di
prestazione.

o Lasciare asciugare I'interno del guanto e verificarne il buono stato prima di riutilizzarlo.

« Per maggiori informazioni sulle prestazioni, la resistenza chimica e l'uso dei guanti,
rivolgersi al proprio distributore o al Servizio Tecnico Clienti MAPA PROFESSIONAL.

o Le scheda informativa e la certificazione CCE o la dichiarazione di conformita UE possono
essere scaricate dal sito www.mapa-pro.it

MAPA SPONTEX ITALIA S.P.A.
Via San Giovanni Bosco, 24

. 20010 POGLIANO M.SE (M)
Tel. +39.02.93474111 - Fax +39.02.93474174

PROFESSIONAL WwWw. mapa-pro.it

PT / GAMA CORTE | DOMINIO DE UTILIZACAO

e Luvas com suporte téxtil ou tricotado ou tricotado sintético, destinadas a protecdo
contra o corte e/ou a protecdo térmica para a manutencdo durante trabalhos pesados
ou trabalhos de precisao.

* A marcacdo CE nestes produtos significa que eles cumprem os requisitos da Diretriz
Europeia 89/686/CEE ou o Regulamento 2016/425 da UE sobre equipamentos de
protecdo individual relativos a protecdo, conforto e resisténcia.

e Luvas em latex natural ou latex misturado: evite o contacto com dleos, solventes
petroliferos, aromaticos e clorados.

« Para as luvas 580/599/600, a resisténcia quimica foi avaliada em condicdes laboratoriais
a partir de amostras recolhidas apenas ao nivel da palma. Pode ser diferente se utilizada
de outra forma combinada. O nivel de permeagdo ao produto K (hidréxido de sédio a
40% N.° CAS 1310-73-2n) é de 6 (> 480 min) de acordo com a norma EN ISO 347-1: 2016.

o Luvas em nitrilo ou material sintético: evite o contacto com cetonas e produtos organicos
azotados.

» A protecdo contra os impactos (P) abrange o reforco metacarpico, as costas do polegar
e as zonas de reforco da palma; ndo se aplica aos dedos.

« Para luvas da Categoria Ill: protecdo contra riscos fatais ou irreversiveis, Médulo C2,
seguido de CTC-NB 0075.

INSTRUCOES DE ARMAZENAMENTO E DE UTILIZACAO

« Recomenda-se proceder a um teste prévio das luvas, pois as condicdes reais de
utilizacdo podem ser diferentes das dos testes «CE» padrao (em especial, mecanico e/
ou quimico), em funcdo da temperatura, abrasdo e degradacdo (Testes efetuados na
palma).

« Mantenha as luvas na sua embalagem ao abrigo da luz, calor e instalacGes elétricas.

« Utilizacdo desaconselhada a pessoas sensiveis aos ditiocarbamatos e/ou tiazolos para
as luvas revestidas com nitrilo ou latex.

e Para as luvas com um eldstico no pulso: utilizacdo desaconselhada a pessoas sensiveis
as proteinas do latex natural.

« O desempenho original ndo pode ser significativamente afetado pelo envelhecimento
desde que sejam armazenadas nas condicdes adequadas (humidade, temperatura,
limpeza, ventilacao, iluminacdo).

» Para as luvas revestidas com latex natural ou latex misturado: utilizacdo desaconselhada
a pessoas sensiveis as proteinas do latex natural e ao thiuram.

o Limpe as luvas que entraram em contacto com 6leo ou massa lubrificante com um pano
seco antes de as retirar.

o As luvas ndo devem ser utilizadas perto de maquinas que apresentem riscos de aderéncia.

o As luvas de protecdo térmica foram concebidas para um contacto de duracgdo limitada
com pegas quentes até 100°C para um nivel 1 e 250°C para um nivel 2

« Ndo coloque as luvas em contacto direto com uma chama.

 Utilize as luvas com as maos limpas e secas.

e Para as luvas lavaveis: consulte a tabela recapitulativa para saber o numero de ciclos
para os quais é mantida a eficiéncia, bem como o detalhe das condicdes de lavagem e
secagem das luvas.

« Atencdo: uma limpeza e uma utilizacdo ndo recomendada das luvas podem alterar os
niveis de eficiéncia.

« Deixe secar o interior da luva e verifique o seu bom estado antes de voltar a utiliza-la.

« Para obter mais informacdes sobre a eficiéncia, a resisténcia quimica e a utilizacdo
das luvas, consulte o seu distribuidor ou o Servico de Apoio aos Clientes da
MAPA PROFESSIONAL.

« A ficha de informacdes e a certificacdo CCE ou a Declaracao de Conformidade da UE
podem ser baixados em www.mapa-pro.es

MAPA S.A.S.
Défense Ouest - 420, rue d’Estienne d’Orves

® F - 92705 COLOMBES Cedex

T:(33) 149642200 - F:(33) 149642209

PROFESSIONAL WWW.mapa-pro.es
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NO / SNITTSERIE | BRUKSOMRADE

e Hansker i tekstil eller strikking eller syntetisk strikking beregnet til beskyttelse
mot kutting og/eller til varmebeskyttelse for handtering ved tungt arbeid eller
presisjonsarbeid.

o CE-markeringen pa disse produktene betyr at de mater kravene fra det europeiske
direktiv 89/686/CEE eller EU-regulering 2016/425 for Personlig Beskyttelsesutstyr,
relatert til beskyttelse, komfort og styrke.

o Hansker i naturlig lateks eller kombinert lateks: unnga kontakt med oljer, oljelasemidler,
aromatiske og klorholdige lasemidler.

« For hanskene 580/599/600 har den kjemiske motstandskraften blitt evaluert under
laboratorieforhold fra stoffprever som er tatt utelukkende fra handflaten. Den kan vare
annerledes dersom den brukes i en blanding. Gjennomtrengningsnivaet for K-produkt
(natriumhydroksid 40 % CAS-nr. 1310-73-2n) er pa 6 (> 480 min) i overensstemmelse
med EN ISO 347-1 : 2016.

o Hansker i nitril eller syntetisk materiale: unnga kontakt med ketoner og nitrogenholdige
organiske produkter.

« Beskyttelse mot slag/trykk (P) gjelder mellomhandsforsterkningen, tommelryggen og
omradene med forsterkning pa handflaten; det gjelder ikke fingrene.

« For hansker, kategori 3: beskyttelse mot dzdellge og ugjendrivelige risiki, Modul C2,
fulgt av CTC-NB 0075.

ANVISNINGER FOR OPPBEVARING OG BRUK

« Det anbefales a prave hanskene pé forhand, de reelle bruksbetingelsene kan atskille seg
fra betingelsene ved CE-testingen av typen (spesielt mekanisk og/eller kjemisk) nar det
gjelder temperatur, avskraping og slitasje (Tester utfert i handflaten).

e Oppbevar hanskene i emballasjen beskyttet mot sollys, varme og elektriske
installasjoner.

o Bruk av hansker belagt med nitril eller lateks frarades for personer som er falsomme
overfor ditiokarbamater og/eller tiazoler.

o For hanskene som har et elastisk band pa handleddet: bruk frarades for personer som er
falsomme overfor proteiner fra naturlig lateks.

« Designytelsene vil ikke pavirkes i vesentlig grad av aldring nar de oppbevares under
egnede forhold (fuktighet, temperatur, renhet, lufting, belysning).

o For hansker som er belagt med naturlig lateks eller kombinert lateks: bruk frarades for
personer som er fglsomme overfor proteiner fra naturlig lateks og tiuram.

. g«ark av hansker som er skitnet til med olje eller smering, med en terr klut for du tar

em av.

« Hanskene ma ikke brukes i nzrheten av maskiner hvor det er risiko for sammenfiltring.

« Varmebeskyttelseshanskene er beregnet til kortvarig kontakt med varme gjenstander
opptil 100°C ved niva 1 og 250°C ved niva 2.

o Ikke la hanskene komme i direkte kontakt med en flamme.

o Bruk hanskene pa rene og tarre hender.

 For hansker som kan vaskes: det henvises til oversiktstabellen for & se i hvor mange
sykluser prestasjonene blir bevart sa vel som detaljert informasjon om betingelsene for
vasking og terking av hanskene.

« NB:rengjoringogbrukavhanskene somikkefalgeranbefalingene, kansvekke prestasjonsnivaet.

 La innsiden av hansken tarke, og kontroller at den er i god stand far du bruker den pa nytt.

o For mer informasjon om prestasjonene, motstandsevnen mot kjemikalier og bruken av
hanskene, sa kontakt din forhandler eller MAPA PROFESSIONAL teknisk kundeservice.

o Informasjonsarket og CEE-sertifiseringen eller EU-konformitetserklaeringen kan lastes
ned fra www.mapa-pro.net

MAPA S.A.S.
Défense Ouest - 420, rue d’Estienne d’Orves

© F - 92705 COLOMBES Cedex
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DK / UDVALG TIL SKARING | ANVENDELSESOMRADE

« Handsker i tekstil eller strik, eller syntetisk strik, beregnet til beskyttelse mod snit og/eller
termisk beskyttelse til handtering af tungt arbejde eller pracisionsarbejde.

o CE-maerkning pa disse produkter betyder, at de opfylder kravene i det europaiske direktiv
89/686 / EQF eller EU-forordning 2016/425 for Personligt Beskyttelsesudstyr vedrarende
beskyttelse, komfort og styrke.

o Handsker i naturlig latex eller latexblanding: undga kontakt med olie, petroleumsbaserede,
aromatiske og chlorerede oplgsningsmidler.

« Vedrerende handskerne 580/599/600 er den kemiske modstrandsevne blevet evalueret
pa laboratorium ved hjelp af prever, som udelukkende er taget fra handfladen. Den kan
vare anderledes, hvis handsken bruges i en blanding. Gennemtrangningsniveauet over
for produkt K (natrlumhydroxyd ved 40 % CAS Nr. 1310-73-2n) er 6 (> 480 min) iht. EN
ISO 347-1 : 2016.

o Handsker i nitril eller syntesemateriale: undgd kontakt med ketoner og organiske
nitrogenprodukter.

« Beskyttelse mod stad og slag (P) vedrerer forstaerkelse af metakarpen, tommelfingerens
ryg og handfladen; den vedrarer ikke fingrene.

« For handsker i Kategori lll: Beskyttelse mod livsfarlige eller uundgaelige risici, Modul C2,
fulgt af CTC-NB 0075.

ANVISNINGER OM OPBEVARING OG BRUG

« Det anbefales at teste handskerne, for de anvendes, idet de reelle anvendelsesforhold kan
adskille sig fra forholdene ved CE-typeprgvningen (navnlig mekanisk og/eller kemisk) i
forhold til temperatur, slid og nedbrydning (Test foretaget i handfladen).

o Opbevar handskerne i emballagen beskyttet mod lys, varme og elektriske installationer.

¢ Anvendelse frarddes personer, der er felsomme over for dithiocarbamater og/eller
thiazoler ved handsker belagt med nitril eller latex.

o For handsker med elastik ved handleddet: anvendelse frarades personer, der falsomme
over for proteinerne i den naturlige latex.

« Den tilsigtede ydeevne pavirkes ikke navnevardigt ved @ldning, nar produkterne
opbevares under passende forhold (hvad angar luftfugtighed, temperatur, renlighed,
udluftning og belysning).

 For handsker belagt med naturlig latex eller latexblanding: anvendelse frarades personer,
der er falsomme over for proteinerne i den naturlige latex og for thiuram.

. Handskfer, som er tilsmudset med olie eller fedt, skal tgrres af med en ter klud, for de
tages af.

o Handskerne ma ikke bruges i naerheden af maskiner, hvor de kan risikere at blive snappet.

o Handsker med termisk beskyttelse er designet til kontakt af begraenset varighed med
varme dele op til 100°C for niveau 1 og 250°C for niveau 2.

« Undga, at handskerne kommer i direkte kontakt med aben ild.

o Baer handskerne pa rene og terre hander.

« For vaskbare handsker: se oversigtstabel for information om antal cyklusser, hvor ydeevnen
bevares, samt narmere oplysninger om betingelser for vask og terring af handskerne.

* OBS: en ikke anbefalet rengering eller anvendelse af handskerne kan pavirke deres
ydeevne.

o Lad handskerne tgrre indvendigt og tjek, at de er i god stand, fer de bruges igen.

» For yderligere oplysninger om handskernes ydeevne og anvendelse, kontakt din forhandler
eller Teknisk Kundeservice hos MAPA PROFESSIONAL.

« Oplysningsskema og CCE-certificering eller EU-overensstemmelseserklaring kan hentes
fra www.mapa-pro.net

MAPA S.A.S.
Défense Ouest - 420, rue d’Estienne d’Orves
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SE / SERIE SKARSKADOR | ANVANDNINGSOMRADE

o Handskar med underlag av textil eller stickat eller stickat syntetmaterial, avsedda for
skydd mot skarskador och/eller som varmeskydd vid hantering vid tunga arbeten eller
for precisionsarbeten.

o CE mirkningen pa dessa produkter betyder att de uppfyller kraven enligt det Europeiska
Direktivet 89/686/CEE eller EU Regulation 2016/425 for personlig skyddsutrustning
betraffande skydd, komfort och styrka.

e Handskar av naturgummi eller naturgummiblandning: undvik kontakt med oljor,
petroleumbaserade, aromatiska och klorerade I6sningsmedel.

e For handskarna 580/599/600 har den kemiska resistensen bedémts i laboratorium
baserat pa stickprover som har tagits enbart i handflatan. Den kan skilja sig om den
anvinds i en blandning. Permeationsnivan fér produkt K (40 % natriumhydroxid CAS-nr
1310-73-2n) ar 6 (> 480 min.) enligt EN ISO 347-1: 2016.

e Handskar av nitril eller syntetmaterial: undvik kontakt med ketoner och organiska
kvaveforeningar.

« Skyddet mot stotar (P) galler forstarkningarna for mellanhanden, tummens ovansida och
de férstarkta omradena i handflatan men omfattar inte fingrarna.

« For handsker i Kategori lll: Beskyttelse mod livsfarlige eller uundgaelige risici, Modul C2,
fulgt af CTC-NB 0075.

ANVISNINGAR OM FORVARING OCH ANVANDNING

« Vi rekommenderar att du testar handskarna innan du borjar anvanda dem eftersom
de faktiska anvdndningsférhdllandena kan skilja sig fran testférhallanden fér CE-
mérkningen (i synnerhet mekaniska och/eller kemiska), beroende pa temperatur,
notning och forslitning (Test utforda i handflatan).

« Forvara handskarna i sin originalforpackning skyddade for ljus och varme.

o Nitril- eller latexhandskar bor ej anvdndas av personer som ar kansliga for
ditiokarbamater och/eller tiazoler.

e Handskar med elastisk trad runt handlederna: bér ej anvdndas av personer som &r
kansliga for proteinerna i naturgummi.

« Utformningens prestanda paverkas inte vésentligt vid aldrande om handskarna férvaras
under limpliga férhallanden (fuktighet, temperatur, renhet, ventilation, belysning).

e Handskar impregnerade med naturgummi eller naturgummiblandning: bor ej
anvdndas av personer som ar kansliga for naturgummiproteiner eller tiuram.

« Torka av oljiga eller feta handskar med en torr trasa innan du tar avdem.

« Handskarna ska inte anvdndas i narheten av maskiner som medfor risk for att fastna.

o Varmeskyddshandskar ar gjorda for kortvarig kontakt med heta delar upp till 100°C
for niva 1 och 250°C for niva 2.

o Lat ej handskarna komma i direkt kontakt med en eldslaga.

e Hinderna ska vara rena och torra nar du tar pa dig handskarna.

e For tvittbara handskar: i sammanfattningstabellen anges hur manga cykler
handskarna tal innan deras egenskaper férsamras, liksom anvisningar for tvitt och
torkning av handskarna.

e Obs! Om du rengér eller anvdander handskarna pa fel sitt kan det paverka deras
skyddsférmaga.

e Lat insidan av handskarna torka och kontrollera att de &r i gott skick innan du
anvander dem pa nytt.

e Mer information om handskarnas hallbarhet, kemiska bestidndighet och anviandning
far du om du vinder dig till din aterférséljare eller kundtjénst for tekniska fragor hos
MAPA PROFESSIONAL.

« Informationsblad samt CCE- certifiering eller EU-deklaration finns pa www.mapa-pro.net
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NL / ASSORTIMENT SNIJGEREEDSCHAP | TOEPASSINGSGEBIED

e Handschoenen met voering van textiel of tricot of synthetisch tricot, bedoeld als
bescherming tegen snijwonden en/of thermische bescherming tijdens zware werken of
precisiewerken.

e De CE-markering op deze producten houdt in dat deze voldoen aan de vereisten van
de Europese Richtlijn 89/686/EEG of Europese Verordening 2016/425 betreffende
persoonlijke beschermingsmiddelen inzake bescherming, comfort en sterkte.

e Handschoenen van natuurlijke latex of gemengde latex: contact met olién,
petrochemische oplosmiddelen, aromatische oplosmiddelen, chloor voorkomen.

« Voor handschoenen 580/599/600 is de chemische bestendigheid geévalueerd in
laboratoriumomstandigheden op basis van stalen die uitsluitend van de handpalm zijn
genomen. Deze waarde kan afwijken als de handschoen in een mengsel wordt gebruikt.
De mate van permeatie bij product K (natriumhydroxide van 40% nr. CAS 1310-73-2n) is
6 (> 480 min) volgens EN ISO 347-1: 2016.

o Handschoenen van nitril of synthesemateriaal: contact met ketones en organische
stikstofproducten voorkomen.

« De bescherming tegen stoten (B) betreft de versteviging van de middelhand, de rug van
de duim en verstevigingen in de handpalm; niet van toepassing op de vingers.

« Voor categorie lll handschoenen: bescherming tegen dodelijke of onomkeerbare risico’s,
module C2, gevolgd door CTC-NB 0075.

INSTRUCTIES VOOR OPSLAG EN GEBRUIK

o Het is raadzaam vooraf een test uit te voeren, want de werkelijke gebruikscondities
kunnen afwijken van de condities van de CE-typeproef (vooral dan de mechanische
en/of chemische test), afhankelijk van de temperatuur, slijtage en degradatie (Testen
uitgevoerd in de handpalm).

« Handschoenen in de verpakking en op een koele, donkere plek en uit de buurt van
elektrische apparaten bewaren.

« Handschoenen met bovenlaag van nitril of latex: gebruik afgeraden voor personen die
overgevoelig zijn voor dithiocarbamaten en/of thiazolen.

« Handschoenen met een elastische band aan de pols: gebruik afgeraden voor personen
die overgevoelig zijn voor de eiwitten in natuurlijke latex.

» De prestaties kunnen niet ingrijpend worden beinvloed door veroudering wanneer de
handschoenen onder de juiste omstandigheden worden bewaard (luchtvochtigheid,
temperatuur, schone staat, ventilatie, verlichting).

« Handschoenen met bovenlaag van natuurlijke latex of gemengde latex: gebruik
afgeraden voor personen die overgevoelig zijn voor de eiwitten in natuurlijke latex.

« Met olie of smeer bevuilde handschoenen eerst met een droge doek schoonvegen en
daarna uittrekken.

e De handschoenen mogen niet in de buurt van machines worden gebruikt waarbij het
gevaar bestaat gegrepen te worden door de machine.

o De thermisch beschermende handschoenen zijn bedoeld voor kortstondig contact met
voorwerpen met een temperatuur tot 100°C (handschoenen van beschermingsniveau 1)
of tot 250°C (handschoenen met beschermingsniveau 2).

« De handschoenen niet blootstellen aan direct contact met een vlam.

« Handschoenen dragen op schone en droge handen.

e Wasbare handschoenen: raadpleeg de tabel om het aantal wascycli waartegen de
Eandschoenen bestand zijn en de was- en drooginstructies voor de handschoenen te

ennen.

o Let op: door een niet-aanbevolen reiniging en gebruik van de handschoenen kan het
prestatieniveau negatief worden beinvloed.

« De binnenkant van de handschoenen laten drogen en controleren u ze opnieuw gebruikt.

« Voor meer informatie over de prestaties en het gebruik van de handschoenen kunt u contact
opnemen met uw distributeur of met de technische klantendienst van MAPA PROFESSIONAL.

o Het informatieblad en het CCE-certificaat of de EU-conformiteitsverklaring kunnen
worden gedownload van www.mapa-pro.nl
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Fl / VIILTOSUOJATUT KASINEET | KAYTTOALUEET

« Kdsineet, joiden pohjana on tekstiili, neulos tai synteettinen neulos ja jotka on tarkoitettu
suojaamaan viilloilta ja/tai lammolta raskaassa tai tarkkuutta vaativassa tyossa.

o Ndissa tuotteissa oleva CE-merkintd tarkoittaa, ettd ne tdyttavat eurooppalaisen
direktiivin 89/686/ETY tai EU-sdddoksen 2016/425 henkilokohtaista suojavarustusta,
suojausta, mukavuutta ja vahvuutta koskevat vaatimukset.

e Luonnonlateksista tai lateksiseoksesta valmistetut kasineet: valtettava kosketusta
oljyjen, oljyliuottimien, aromaattisten ja kloorattujen liuottimien kanssa.

* 580/599/600-kasineille kemikaalien sietokyky on arvioitu laboratorio-olosuhteissa
otoksesta, joka on tutkittu vain kdmmenen osalta. Se olla erilainen, jos sitd kdytetaan
seoksessa. Tuotteen lapaisevyystaso K (natriumhydroksidi, pitoisuus 40 % N° CAS 1310-
73-2n) on 6 (> 480 min) normin EN ISO 347-1 mukaan: 2016.

o Nitriilistd tai synteesimateriaalista valmistetut kasineet: vdltettava kosketusta
ketonien ja orgaanisten typpiyhdisteiden kanssa.

o Iskuja vaimentava suojaus (P) tarkoittaa kimmenluiden kohdalla, peukalon ulkopuolella
ja kammenvahvikkeissa olevaa suojausta.

« Kategoria Il kdsineet : suojaa hengenvaarallisilta tai peruuttamattomilta riskeilta,
Moduuli C2, seuraa asetusta CTC-NB 0075.

VARASTOINTI- JA KAYTTOOHJEET

« Kdsineiden testaamista etukateen suositellaan todellisissa kayttoolosuhteissa, jotka voivat
poiketa CE-tyyppitestin olosuhteista (erityisesti mekaanisen ja/tai kemiallisen suojauksen
osalta) lampotilan, hankauksen ja kulumisen suhteen (Testattu kimmenpuolelta).

« Sdilytd kdsineet alkuperdispakkauksessaan suojassa valolta, kuumuudelta ja sdhkélaitteilta.

o Nitriili- ja lateksipinnoitteisten kdsineiden kadyttoa ei suositella henkildille, jotka ovat
yliherkkia ditiokarbamaateille ja/tai tiatsoleille.

» Kasineet, joiden ranteessa on kuminauhakiristys: kdytt6ad ei suositella henkildille,
jotka ovat yliherkkia luonnonlateksiproteiineille.

« Suunniteltu teho voi laskea merkittavasti tuotteiden vanhetessa, jos niitd sdilytetdaan
epdasianmukaisissa olosuhteissa (kosteus, lampétila, puhtaus, ilmanvaihto, valaistus).
» Luonnonlateksi- tai lateksiseospinnoitteiset kdsineet: kayttoa ei suositella henkildille,

jotka ovat yliherkkia luonnonlateksiproteiineille ja tiuraamille.

« Pyyhi 6ljyn tai rasvan likaamat kdsineet kuivalla kankaalla ennen kdsineiden riisumista.

o Kdsineita ei saa kayttad lahella koneita, joissa on tarttumisvaara.

o Lammoltd suojaavat kdsineet on suunniteltu kuumien osien ajallisesti rajattuun
kosketukseen: tason 1 kdsineet suojaavat 100°C asti ja tason 2 kasineet 250°C asti.

» Kdsineitd ei saa laittaa suoraan kosketukseen avotulen kanssa.

o Kdytd kasineitd puhtailla ja kuivilla kasilla.

o Pestdvat kasineet: katso yhteenvetotaulukosta, kuinka monta kertaa kasineet
voidaan pestd menettdmattd niiden suojausominaisuuksia, sekd kdsineiden pesu- ja
kuivausohjeet.

* Huomio: jos kaytat tai hoidat kasineitd ohjeiden vastaisesti, niiden ominaisuudet
voivat muuttua.

e Ennen kayton jatkamista anna kdsineen sisdpuolen kuivua ja tarkasta, etta kdsine on
hyvassa kunnossa.

« Jos kaipaat lisatietoja kdsineiden ominaisuuksista, kemiallisesta kestavyydesta ja kdytostd,
ota yhteys jdlleenmyyjaan tai MAPA PROFESSIONAL -tekniseen asiakaspalveluun.

o Tiedotuslomake ja CCE-sertifikaatti tai EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on
ladattavissa osoitteesta www.mapa-pro.net

MAPA S.A.S.
Défense Ouest - 420, rue d’Estienne d’Orves

© F - 92705 COLOMBES Cedex
T:(33)149642200-F:(33)149642209

PROFESSIONAL WWWw. mapa-pro.net

GR / ZEIPA KOMHZ | TOMEAZ XPHZH>

© YQAOUKTWVO 1 TIAEKTE 1) TUVBETIKE TIAEKTE YRVTLX YLK TIPOTTATIX EVAVTLX OTNV KOTTH
/KoLyl Beppiki TpooTaoia oTo TAaiTL0 epyaoiiy Bapéwg TOTIOL 1 EpyaOLUY
akpLBelac.

e H onuavan CE oTa TPOIOVTA XUT& LTTOBNAWVEL TH CUUHOPPWOT TOUG TIPOG TLG
amaLTioelg TTou TrpoPAéTTovTaL 0TV 0dnylx 89/696/EOK H Tov Kavoviopd (EE)
2016/425 Trepl EEOTALOUWV KTOULKAG TTPOTTAOLHG WG TTPOG THY XOPEAELX, TV &veon
KQL TH GVOEKTLKOTNTX.

o [AVTLX &TTO PUOLKO AXTEE 1 UIKTO AKTEE: QamTOEVYETE TNV €TTRQN HE AXdLK,
TIETPEAKIKOUG, XPWHATIKOUG KXL XAWPLWHEVOLG DLAADTEG.

o M T Y&vTix 580/599/600, n XxnuLkA avTioTRON GELOAOYHONKE LTTO EPYRTTNPLAKEG
ouvOAkeg Baoel delyu&Twv TIOL EAAPONOAV  OTTOKAELOTIKK OTIO TO eTT(TTed0
TNG TTOAGHNG. MTropel va dlxgpépel, av xpnotpotronbel oe pelypa. To ermimedo
BLATTEPATOTNTRG KTTO TO TTPOidV K (OpoEeidLo Tou vaTpiov 40% N° CAS 1310-73-2n)
elva 6 (> 480 eNéx.) oUWV pe To EN ISO 347-1: 2016.

o TGVTL OTTO VITPIALO | OUVOETIKO LALKO: XTTOWEDYETE TNV ETIOPH HE KETOVEG Kol
OPYRVIKEG RCWTOVXEG EVIDTELG.

 H mpooTacia omé TLg kpoloeLg (P) apop& Ty evioxuon Tou HETaKaPTTOU, TG PEXNG
TOU GVTIXELPK KL TWV EVIOXUHEVWDV TTEPLOXWV TNG TIKAKHNG KL SEV XPOP& TX DAXTUAK.

o M y&vTix Katnyoplag lll: mpooTtacia amd Bavéowwovg  pn avaoTpéPluoug
KwdOvoug, EvotnTa C2, akorouBolpevn attd CTC-NB 0075.

OAHTIEZ ®YAAZHZ KAl XPHZHZ

© SUVIOTATAL N TIPRYMRTOTIOMNON  TIPOKATAPKTIKAG OOKIMAG Twv yavTuhv. O
TIPAYUOTIKEG TUVOAKEG XPAOTG EVOEXETAL VX SLAPEPOLY OTTO EKELVEG TWV SOKLPWV
«CE» (unxotvikol f/ka XnUIkov TOTTov), e guv&pTnon pe Tn Beppokpaoia, TV TpLBA
KOL TN @B0p& (AOKLUEG TTOL TIPRYHKTOTTOLAONKAV TRV TIGAKHN).

o TOX YRVTLX TIPETTEL VX SLXTNPOVVTAL HETK OTH TUOKELKT(X TOUG, TIPOTTATEVUEVX KTTO
TO WG, TN BEPHOTNTX KAL OTTG NAEKTPLKEG EYKATXOTHOELG.

o MO TO ETTXPLOPEVA YAVTLOX oTTO VITPIALO A AKTEE: 8eV CLVIOTATAL N XpAON &TTd GTOPX
pe evaxloOnoix oTa dLOELOKXPBAULOLKG R/KXL OTLG BELRTONEC.

o MO TX YEVTLK PE EAKOTLKO VIO OTOV KXPTTO: DEV GUVLOTATAL N XPON ATT6 ATOUK UE
evaLoBnoia oTig TpwTElveg TOL PUOLKOD A& TEE.

o OL OXedLXOTIKEG €TTIOOOELG eV PTTOPOUV VO ETTNPEXCTOOV OHUAVTIKK AOYyw
TIOAGLWONG, OTAV N KTTOBAKELON TWV YRVTLWV YIVETAL 08 KATAAANNAEG TUVONKEG
(uypaoia, Beppokpaoia, KABXPLOTNTA, KEPLTPOG, PWTLOUOC).

o IO T ETTLXPLOPEVD YAVTLO 0T UOTLKG AKTEE A ULKTO AKTEE: Bev TLVLOTETAL 1) XprioN
aTTé &Topa pe evaoOnoia oTig TIPWTEIVEC TOU PUALKOD AKTEE KL 0TN BELOLPAWN.

o E&V Tt YGVTLX €XOUV pUTTGVOEL pe AGdL i} Yp&OO, OKOULTI{OTE TKX YE OTEYVO TIGVL, TIPLV
TOX XPALPECETE. , ) i ) i

o Tt yovTL eV TIPETTEL VX XPNOLHOTIOLOOVTAL KOVT& OF PNXAVAHATR OTTOL LTT&PXEL
kivduvog eUTIAOKNG,.

o T Y&VTLX OEpULKNG TIPOOTROIRG EVAL KXTROKEURXOUEVR YLK ETTAPN TIEPLOPLOMEVNG
SLEPKELOG PE KXUTH EEXPTANATX £wg 100°C yLax To eTTiTredo 1 kat 250°C yLax To eTTiTTEdO 2.

* MV QEpVETE Ta YAVTLX O€ aTTEVBELOG ETTOPN HE PASYCL.

o Not (Oop&Te T YRVTLX O KXOap& KL OTEYVE XEPLAK.

o & TK YAVTLX TTOU UTTOPOUV Vot TTALBOUV: QVATPEETE TTOV TUVOTITLKO TIVRKX OTTOU
AVAYPEPETAL O APLOUWV TWV KUKAWY TTAUONG TOUG 0TTOl0VG dLaTnpelTaL N amdédoan
TWV YORVTLWY, KEBWEG KXL XVXAUTLIKEG TTANPOWOPIEG YL TLG TLVORKEG TTADONG KAl
OTEYVWHATOG TOUC.

e Mpoooxn: 0 KABXPLOUOG KAL N XPAON TWV YRVTULV XWPLG ThV €pApHOYyR Twv
CUVLOTWHEVWV 0BNYLWV PTTOPEL VX HELWTEL TNV KTTOS0CT TOUG.

o Mpwv a0 TN VEX XPRAON, GPACTE TO E0WTEPLKO TOU YOVTLOD VX OTEYVWOEL KOL
eTTLRERALUOTE THV KAAN TOU KATXOTOON.

o [l TTEPLOTOTEPEG TIANPOWOPLEC TXETIKK HE TNV KTIOBOCN, T XNHLKA GVTOXH KOL
TN XPAON TWV YRVTLWY, aTrevBuvBe(te oTov dlavopéx oag f oTo TuRpa TeXVIKAG
EEutthpétnong Mehatwv Tng MAPA PROFESSIONAL.

o MTTOpe(Te VO KOTEBROETE TO EVNUEPWTIKO deATiO kot Thv TioToTroinon CCE A Tn
ARAWON ZuppdpYwong TNG EE atd Tnv dtebBuvon www.mapa-pro.net

MAPA S.A.S.
Défense Ouest - 420, rue d’Estienne d’Orves

° F - 92705 COLOMBES Cedex

T:(33) 149642200 - F:(33) 149 64 22 09
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eC2e




TR / KESILME URUNLERI | KULLANIM ALANLARI

» Tekstil veya triko veya sentetik triko destekli eldivenler; agir islerde veya hassas islerde
kullanim icin kesilmeye karsi koruma ve/veya termal koruma amaglidir.

e Bu driinlerde CE isareti, 89/686/CEE sayili Avrupa direktifinin veya 2016/425 Avrupa
Yoénetmenliginin Kisisel Koruma Donanimi ile ilgili, koruma, rahatlik ve saglamlik
hakkindaki sartlarini karsiladigini belirtir.

« Dogal lateks veya lateks karisimi eldivenler: yaglarla, petrol bazl, aromatik ve klorlu
solventlerle temas etmemelidir.

« 580/599/600 eldivenler icin, kimyasal diren¢ laboratuvar sartlarinda yalnizca avug
icinden alinan numuneler tzerinde degerlendirilmistir. Bir karisim kullanilmis olsaydi,
farkli bir sonuca varilabilirdi. K trtintinde gecirgenlik seviyesi (% 40 sodyum hidroksit,
Cg\ls No. 1310-73-2n), EN ISO 347-1: 2016 standardi uyarinca 6 (> 480 dak) olarak tespit
edilmistir.

o Nitril veya sentetik malzemeden eldivenler: ketonlarla ve azotlu organik urinlerle
temas etmemelidir.

« Darbeden koruma (P) metakarp destegi, basparmak arkasi korumasi ve avcun guiclendirilmis
bolgeleriyle saglanir; parmaklar icin gecerli degildir.

« Kategori lll eldivenler icin: 6liimcul ve geri donust olmayan risklere karsi koruma, Modiil
C2, CTC-NB 0075 tarafindan izlenir.

SAKLAMA VE KULLANMA TALIMATLARI

e Gercek kullamm kosullari, eldivenlerin sicaklik, asinma ve vyipranma acisindan
degerlendirilmesi amaciyla yapilan (6zellikle mekanik ve/veya kimyasal) «CE» tip
incelemesi testlerinin gerceklestirildigi kosullardan farkli olabilecegi icin, eldivenlerin
kullaniimadan 6nce test edilmesi 6nerilir (Avuc ici testleri).

« Eldivenleri kendi ambalajinda isik, 1si ve elektrik tesisatindan uzakta saklayin.

« Nitril veya lateks kaplama eldivenlerin ditiyokarbamat ve/veya tiyazollere duyarli kisiler
tarafindan kullanimi 6nerilmez.

e Bileginde elastik ip bulunan eldivenler: dogal lateks proteinlerine duyarl kisiler
tarafindan kullanimi 6nerilmez.

« Uygun kosullarda (nem, sicaklik, temizlik, havalandirma, aydinlatma) saklanirsa, trin
tasarlanirken amaglanan performans duzeylerl ya§|anmadan onemli dlciide etkilenmez.
« Dogal lateks veya lateks karisim kaplama eldivenler: dogal lateks ve titirama duyarh

kisiler tarafindan kullanimi 6nerilmez.

* Yag veya gres yagi bulasmis eldivenleri kaldirmadan 6nce kuru bir bezle silin.

« Eldivenler dolanma riski tastyan makinelerin yakininda kullanilmamalidir.

e Termal koruma eldivenleri, 1 seviyesi icin 100°C’ye kadar sicakliktaki parcalara, 2
seviyesi icinse 250°C’ye kadar sicakhktaki parcalara sinirli bir stire icin temas edecek
sekilde tasarlanmistir.

« Eldivenler alevle dogrudan temas etmemelidir.

« Eldivenleri taktiginizda elleriniz temiz ve kuru olsun.

 Yikanabilir eldivenler: performansin korundugu temizleme dongusu sayisini ve eldivenlerin
yitkama ve kurutma kosullariyla ilgili ayrintilari 6grenmek icin 6zet tablosuna basvurun.

« Dikkat: eldivenlerin onerilmeyen bir yikama veya kullanima tabi tutulmasi performans
seviyesini degistirebilir.

 Eldivenin icinin kurumasini saglayin ve yeniden kullanmadan 6nce iyi durumda oldugunu
dogrulayin.

« Eldivenlerin performansi, kimyasal direnci ve kullanimiyla ilgili daha fazla bilgi almak igin,
distribltoriniiz veya MAPA PROFESSIONAL Misteri Teknik Hizmetleri ile iletisime gegin.
¢ Bilgi formu CCE sertifikasi veya AB Uygunluk Beyani bu baglantiya tikalayarak

indirebilirsiniz www.tr.mapa-pro.com

MAPA S.A.S.
Défense Ouest - 420, rue d’Estienne d’Orves
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HU / VAGAS ELLENI TERMEKCSALAD | FELHASZNALASI TERULET

« Textil, kotott, vagy kotott miszalas alappal rendelkezd kesztyl a vagas elleni védelem
és/vagy a hévédelem biztositasa érdekében, anyagmozgatashoz, nehéz vagy precizios
munkakhoz.

o A CE-jelolés feltiintetése ezeken a termékeken azt jelenti, hogy megfelelnek a 89/686/
ECK iranyelv vagy a 2016/425 EU rendelet egyéni védéeszkozokre vonatkozoan elirt
kovetelményeinek, a biztonsag, a kényelem és az ellenalléképesség tekintetében.

« Természetes latex vagy kevert latex keszty(: keriilje az érintkezést olajokkal, kéolaj
alapu, aromas és kldrtartalmu oldészerekkel.

o Az 580/599/600 kesztylinél a kémiai ellenallast laboratériumi korilmények kozott
értékelték, csak a tenyérbdl vett mintdk alapjan. Mds lehet, ha keverékben hasznaljak. A
K termék (40% natrium-hidroxid CAS-szam: 1310-73-2n) permeacios szintje 6 (> 480
perc) az EN ISO 347-1 szerint: 2016.

« Nitril vagy szintetikus anyagbol készult kesztyU: kerilje az érintkezést a ketonokkal és a
szerves nitrogénvegyuletekkel.

o A behatasok elleni védelem (P) a kézk6zép merevitGelemét, a hivelykujj felsé részét és
a tenyér merevitéelemét érinti, nem vonatkozik az ujjakra.

o lll: kategoriaju kesztylk esetén: védelem a végzetes vagy visszafordithatatlan
kockazatok ellen, C2 modul az CTC-NB 0075.

TAROLASI ES HASZNALATI UTASITASOK

e Javasoljuk, hogy végezzen elGzetes probat a kesztylin, a tényleges haszndlati
feltételek eltérhetnek a tipikus «CE» tesztekétdl (kiilonosen mechanikai és/vagy
kémiai téren), a hémérséklettdl, surlodastdl és a karosodastol figgéen (A tenyéren
elvégzett tesztek).

» Tartsa a keszty(iket azok csomagolasaban fénytdl, h6tél és elektromos berendezésektdl
védett helyen.

« A nitril- vagy latexbevonatu keszty(lik hasznalata ditiokarbamatokra és/vagy tiazolokra
érzékeny személyek esetén nem ajanlott.

o A csukldonal elasztikus szalat tartalmazoé kesztyiik esetén: a hasznalata nem ajanlott
természetes latex proteinekre érzékeny személyek esetén.

* Megfelel6 korulmények kozott (paratartalom, hémérséklet, tisztasag, szell6zés,
megvilagitas) torténo tarolds esetén az 6regedés nem befolyasolhatja jelentésen a
tervezési teljesitményt.

o Természetes vagy vegyes latex bevonatu keszty(ik esetén: a hasznalata nem ajanlott
természetes latex proteinekre és tiuramra érzékeny személyek esetén.

« Az olajjal vagy zsirral szennyezett keszty(it torolje le egy szaraz ruhaval, miel6tt lehlzza.

o A kesztylik nem alkalmazhatdak olyan gépek kozelében, ahol fennall a beakadas veszélye.

e A hévédelmi kesztytliket forrd targyakkal valé korlatozott idétartamu érintkezésre
tervezték, az 1. szint esetén 100°C-ig, a 2. szint esetén 250°C-ig.

« Ne tegye ki a keszty(it langgal val6 kozvetlen érintkezésnek.

o Tiszta és szaraz kézen viselje a kesztydit.

o Moshatd keszty(ik esetén: tekintse meg az 6sszefoglalé tablazatot, hogy megismerje
a ciklusok szamat, amelynél még biztositott a teljesitmények fenntartasa, valamint a
kesztylik mosasi és szaritasi feltételeinek részleteit.

« Figyelem: a keszty(i ajanlottdl eltéré tisztitasa, valamint hasznalata megvaltoztathatja
a teljesitményszinteket.

o Az Ujbdli hasznalat elétt hagyja megszaradni a keszty(i belsejét és ellenérizze annak
megfeleld allapotat.

o A teljesitménnyel, a kémiai ellendllassal és a kesztyl haszndlataval kapcsolatos
tovabbi informaciokért forduljon a forgalmazéhoz, vagy a MAPA PROFESSIONAL mszaki
ugyfélszolgalatahoz.

o A tajékoztatd lap és a CCE tanusitvany vagy az EU Megfelel§ségi Nyilatkozat
letolthet6 a www.mapa-pro.hu oldalrél.

MAGYARORSZAG MAPA PROFESSIONAL
SOKE Hungaria Kft. - 9228 Halaszi

© Gyéri ut 1./Pf.6.
Tel: (36) 30 419 2600 - Fax: (36) 96 573 212

PROFESSIONAL www.mapa-pro.hu
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EE / LOIGETE VALIK | KASTUTUSALA

o Tekstiilist, trikotaazist voi sunteetilisest trikotaazist alusmaterjaliga kindad, mis on
moeldud kate kaitsmiseks sisseldigete eest ja/voi nende termokaitseks rasketoostuses
voOi tapsust ndudvatel toodel.

e Nendel toodetel olev CE-margistus tdhendab, et tooted vastavad Euroopa direktiivi
89/686/CEE voi EL-i eeskirja 2016/425 isikukaitsevahendite kaitse-, mugavus- ja
tugevusnouetele.

» Looduslikust lateksist voi lateksisegust kindad Valtige kokkupuudet 6lide, nafta baasil
lahustite, aromaatsete ja klooritud lahustitega.

» Kinnaste 580/599/600 keemilist vastupidavust on hinnatud laboritingimustes ainult
peopesast voetud proovide pdhjal. Keemiline vastupidavus voib segus kasutamisel
erineda. Standardi EN I1SO 347-1: 2016 kohaselt on toote K (40% naatriumhidroksiid,
CASi nr 1310-73-2n) ldbitungimistase 6 (> 480 min).

« Nitriilist voi stinteetilised kindad Véltige kokkupuudet ketoonide jaldmmastikuiihenditega.

» Kaitse mojude (P) eest puudutab metakarpaalset, poidla tagaosa ja peopesa piirkondade
tugevdamist; see ei laiene sdormedele.

« Ill kategooria kinnaste jaoks: kaitse surmavate voi poordumatute ohtude eest, Moodul
C2, millele jargneb CTC-NB 0075.

LADUSTAMISE JA KASUTAMISE JUHISED

» Kindaid soovitatakse eelnevalt katsetada, reaalsed kasutustingimused voivad erineda
CE-tuupkatsete tingimustest (eelkdige mehhaanilised ja/voi keemilised tingimused)
olenevalt temperatuurist, kulumisest ja lagunemisest (Peopesalt tehtud testid).

« Hoida kindaid nende pakendis valgusest, soojusest ja elektriseadmetest eemal.

 Nitriili voi lateksiga kaetud kindaid ei soovitata kasutada isikutel, kes on tundlikud
ditiokarbamaatide ja/voi triasoolide suhtes.

o Kinnaste korral, millel on randme juures elastikniit Ei soovitata kasutada isikutel, kes on
tundlikud loodusliku lateksi proteiinide suhtes.

» Kui kindaid hoiustatakse sobilikes tingimustes (niiskustase, temperatuur, puhtus, piisav
ventilatsioon, valgus), ei tohiks nende toimivus markimisvadarselt muutuda.

e Loodusliku lateksi voi lateksiseguga kaetud kinnaste korral Ei soovitata kasutada
isikutel, kes on tundlikud loodusliku lateksi proteiinide ja tiuraami suhtes.

« Puhkige 6li voi rasvaga maardunud kindaid enne nende eemaldamist kuiva lapiga.

« Kindaid ei tohi kasutada selliste masinate lahedal, mille puhul esineb tombamise risk.

e Kuumuskindlad kindad on mdeldud piiratud aja jooksul kuumade osadega
kokkupuutumiseks, 1 taseme korral temperatuuril kuni 100°C ja 2 taseme korral kuni
250°C.

 Arge laske kinnastel otse tulega kokku puutuda.

« Kandke kindaid puhastel ja kuivadel kétel.

o Pestavate kinnaste korral Vaadake koondtabelist, mitme tstkli jooksul toimivus sailib,
vaadake samuti kinnaste pesemise ja kuivatamise tingimuste kirjeldust.

o Tahelepanu: kinnaste puhastamine ja mittesoovitatud kasutamine vdivad
toimivustasemeid muuta.

e Laske kinda sisemusel dra kuivada ning veenduge enne taaskasutust nende heas
seisukorras.

» Toimivuse, keemilise vastupidavuse ja kinnaste kasutamise kohta lisateabe saamiseks
poo6rduge oma edasimiitija voi MAPA PROFESSIONALI tehnilise klienditeeninduse poole.

e Teabelehe ja CCE-sertifikaadi voi ELi vastavusdeklaratsiooni saab alla laadida
veebilehelt www.mapa-pro.net

MAPA S.A.S.
Défense Ouest - 420, rue d’Estienne d’Orves
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LV / GRIEZUMA DIAPAZONS | LIETOJUMA JOMA

« Cimdi ar tekstila vai trikotazas vai sintétiskas trikotaZzas pamatni paredzéti aizsardzibai
pret iegriezumiem un/vai termiskajai aizsardzibai, celSanai, veicot smagos darbus, vai
darbiem ar precizitati.

o CE mark&jums uz Siem produktiem nozimé, ka tie atbilst Direktiva 89/686/EEK vai
Regula (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzibas lidzekliem noteiktajam prasibam
attieciba uz drosibu, komfortu un izturibu.

e Cimdi no dabiga lateksa vai jaukta lateksa: izvairities no saskares ar ellam, naftas,
aromatiskajiem un hlora $kidinatajiem.

» Cimdiem 580/599/600 klmlska izturiba tika novértéta laboratorijas apstaklos no
paraugiem, kas nemti tikai no plaukstas dalas. Tas var bt atskirigs, ja to lieto maistjuma.
Produkta K (40 % natrija hidroksida CAS Nr. 1310-73-2n) caurlaidibas [fmenis ir 6 (> 480
min) saskana ar EN I1SO 347-1. 2016.

« Cimdi no nitrila vai sintézes materiala: izvairities no saskares ar ketoniem un produktiem,
kas satur slapekla savienojumu.

« Aizsardziba pret triecieniem (P) nozimé metakarpalo pastiprinajumu Tk3ka iekSpusé un
plaukstas pastiprinajuma zonas, ta neattiecas uz pirkstu dalu.

o |Il kategorijas cimdiem: aizsardziba pret navéjosu vai neatgriezenisku risku, C2 modulis,
kam seko CTC-NB 0075.

NORADIJUMI PAR GLABASANU UN LIETOSANU

o Leteicams cimdiem veikt sakotné&jo parbaudl jo atkariba no temperatdras, nodiluma
un sabrukSanas pakapes faktiskie izmanto3anas apstakli var atskirties no «EK» tipa
parbaudé&m (ipasi mehanisko un/vai kimisko). (Plaukstas dala veiktie testi).

« Cimdi jaglaba iepakojuma, jasarga no gaismas, karstuma un elektriskajam iericém.

o Cimdus, kas parklati ar nitrilu vai lateksu, nav ieteicams lietot personam, kas jutigas pret
ditiokarbamatiem un/vai tiazoliem.

o Cimdi ar elastigo diegu plaukstas dala: nav ieteicams lietot personam, kas jutigas pret
dabiga lateksa proteiniem.

» Dizaina efektivitati novecoSanas liela méra neietekmé, ja vien produkts tiek uzglabats
piemérotos apstaklos (mitrums, temperatdra, tiriba, ventilacija, apgaismojums).

« Cimdiem ar dabiga lateksa vai jaukta lateksa parklajumu: nav ieteicams lietot personam,
kas jutigas pret dabiga lateksa proteiniem un tiuramu.

e Ja cimdi notraipiti ar ellu vai citam smérvielam, tad pirms novilkSanas noslaukiet cimdus
ar sausu lupatinu.

o Cimdus nedrikst lietot, stradajot ar iekartam, kuru kustigajas dalas cimdi var iekerties.

o Termiskas aizsardzibas cimdi ir paredzéti ierobezotam saskares laikam ar karstam
dalam, 1.limenim Iidz 100°C un 2.limenim Idz 250°C.

. Nepaklaut cimdus tiesa saskaré ar liesmu.

« Cimdi jauzvelk uz tiram un sausam rokam.

* Mazgajamiem cimdiem: lai noskaidrotu, péc cik mazgasanas cikliem saglabajas cimdu
lietosanas Tpasibas, ka ari detalizétu informéciju par to mazgasanas un zavésanas
kartibu, skatit kopsavilkuma tabulu.

o Uzmanibu! Nepareiza cimdu lietoSana un mazgasana var izraisit cimdu lietoSanas
Tpasibu izmainas.

e Laujiet izzat cimdu iek$pusei un pirms nakamas lietosanas parbaudiet, vai cimdi ir laba
stavokli.

e Lai vairak uzzinatu par cimdu lietoSanas TpaSibam, kimisko noturibu un izmanto3anu,
Vérsieties pie sava izplatitaja vai MAPA PROFESSIONAL Klientu tehniskas palidzibas
dienesta.

o Instrukciju un EKK vai ES sertifikatus var lejupieladét www.mapa-pro.net

MAPA S.A.S.
Défense Ouest - 420, rue d’Estienne d’Orves
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BG / TAMA, NMPEAHA3HAYEHA 3A PA3AHE | OBJIACT HA NPWJIOXEHUE

. P‘bKElBVILLVI C nognnara OT TeKCTWUA, TPUKO WIN CUHTETUYHO TPWUKO, NpejHa3HayeHu 3a
3aWwmTa oT CpsA3BaHe U/UAW 3a TepMo3alwmTa Npu paboTa Npu TeXKU YCIO0BUS WU NpU
npeLmn3Hu onepawmu.

« Mapkuposkata “CE” Bbpxy Te3u MpOAYyKTW e 3HaK 3a CbOTBETCTBME C M3NCKBAHUATA
Ha Esponencka aupektusa 89/686/EMO unu Pernament (EC) 2016/425 3a Jluunute
nnpejnasHy CpesCcTBa No OTHOLIEHWe Ha 6e30NacHOCT, ya06CTBO U 34paBuHa.

o PbKaBULIM OT eCTECTBEH WM CMeCeH NaTeKc: n3bareanTe KOHTAKT C Macna, pasTBoOpuTeNn
Ha OCHOBAaTa Ha NeTPOJ, Ha aPOMATHM BLIEBOAOPOAM U ChABPKALLM XSIOP.

* 3a pvkasuumTe 580/599/600 xuMuueckaTa yCTOMUYMBOCT € OLLEHEHA B NnabopaTopHu
ycnosua 4ypes I'Ip06I/I, B3€TW €AWUHCTBEHO OT obnactra Ha AanaHure. Ta Moxe Aa e
pasnunyHa, ako ce U3non3ea B cMec. HUBOTO Ha npoHuMkBaHe 3a npoaykTa K (40 % HaTpres
xugpokeug N° CAS 1310-73-2n) e 6 (> 480 muH) cbrnacHo EN ISO 347-1 : 2016.

. P'bKaBI/ILlI/I OT HUTPWUI WIN CUHTETUYEH MaTepuan : n36AreanTe KOHTAKT C KETOHU W
OpPraHN4YHN NPOAYKTU, CbAbPXKALLM A30T.

e 3awuTara oT Bb3aeicTBMA (P) 3acara ycunsaHeTo nNpu MeTakapnasHUTe KOCTH, 3aAHaTa
4acT Ha naneua v yCUNeHUTe 30HN Ha AN1aHTa; TA He ce 0THACA A0 NPbCTUTe.

» 3a pbkasuuy oT kateropws lll: 3awmuta cpewy datanHu unu HeobpaTuMn PUCKOBE, MOAYI
C2, nocnepgan ot CTC-NB 0075.

WHCTPYKLIMU 3A CbXPAHEHUE U N3MNMONI3BAHE

o [penopbyBa ce Aa ce Hanpasu NpejBapuTesHO M3NWTBAHE HAa PbKaBMLUTE, Tbil KaTo
peanHuTe yCnoBMA Ha WU3MON3BaHe MOXe Aa Ce pasnuyasart oT Te3u npw Tunosute ,CE"
M3MUTBaHNA (0COBEHO MeXaHUYHW U/UAN XWMUYHM), B 3aBUCMMOCT OT TemmepaTypara,
M3TBPKBAHETO ¥ BJIOLIABAHETO Ha CbCTOAHMETO (M3NMTBaHKA, U3BbPLLEHM BYACTTA 3a A/1aHTA).

o CbxpaHsBanTe pbkaBULMTE B OMAKOBKATa UM, AaJied OT CBETIVHA, TOM/IMHA U eNleKTPUYEeCKU
MHCTanauum.

* He ce npenopb4Ba nojacuaeHnTe pbkaBuLLM OT HUTPWI UM NaTekC Aa ce M3MNon3eart oT
MLA, YYBCTBUTENIHW KbM AWUTHOKapbamaTy u/unm Tmasonu.

© 32 pbKaBMLMTE C NlACTUYEH KOHeL, Ha KuWTKaTa: He ce mperopbyBa Aa Ce W3Moni3BaTt oT
Mua, YyBCTBUTE/THN KbM NPOTEMHUTE B €CTECTBEHMUA NaTeKC.

« KoraTo ca cbxpaHsBaHW Npu NOAXOAALLM YCNOBMA (BNAXHOCT, TeMnepaTypa, Y1CTOTa,
BeHTUNALLMA, OCBET/IeHMe), eKCrI0aTaLMOHHNTE UM XapaKTepUCTUKU He MoraTt ja ce
NMOBJIMAST 3HAUNTESTHO OT CTapeeHeTo.

* 3a NoACMNeHNTe PbKaBMULM OT eCTeCTBeH MM CMeCeH JlaTeKC: He ce MpenopbysBa Ja ce
M3M0/13BaT OT /LA, YYBCTBUTEIHU KBbM NPOTENHUTE B eCTEeCTBeHMA JIaTeKC U KbM TUypaMm.

* N36bpLueTe pbKaBULMTE, U3LLANAHM C MACI0 UIW FPEeC, CbC CyX Mapuas, npeam Aa cBanure.

* PbkaBuUMTe He TpsbBa Aa ce Mon3BaT B 6/AM30CT A0 MaWWHU, Cb3AaBalLM PUCKOBE OT
3axBallaHe.

* PbkaBuUMTe 32 TepMO3aLLMTa Ca NPeBUAEHN 32 KOHTAKT C OrpaHuyeHa NPOAbIKUTENTHOCT
c npeameTu, HaropeweHn Ao 100°C 3a HuBo 1 n ao 250°C 3a HKBO 2.

* He nocTapsanTe pbKaBULMUTE B AVPEKTEH KOHTAKT C MIaMBbK.

o [ocTaBAlTe PbKaBULUTE BPXY YMCTU U CYXN pbLiE.

* 3a pbKaBULMTE, KOWTO MOraT Aa ce nepar: HanpaseTe crpaska B 0bobuieHaTa Tabavua,
3a [ia ce ocBeaoMuUTE 3a 6pos LMKIIN, NPK KOUTO epeKTUBHOCTTA Ce 3ana3ga, KakTo 1 3a
noAapobHOCTUTE, CBbP3aHU C YCIIOBMATA 3a MPaHe U CyLleHe Ha pPbKaBuLuTe.

* BHUMaHMe: MOYMCTBAHETO M M3MON3BAHETO HAa PBLKABULMTE MO HAuYWH, KOWUTO He ce
npernopbyYBa, MoXe /ia NPOMeHN HMBaTa UM Ha eheKTUBHOCT.

o OCTaBeTe BLTPELWHOCTTA HA PbKABULMTE A U3CbXHE U NpoBepeTe A06POTO 1 CbCTOAHUE
npeav MOBTOPHOTO U3MOJ3BaHe.

*3a noseye MHGOPMALMA OTHOCHO edeKTUBHOCTTA, YCTOMYMBOCTTA HA XUMUKaIU W
U3MO0/13BaHETO Ha PbKABULMTE Ce 06bPHETE KbM BalMA ANCTPUBYTOP UKW KbM CyxbaTa 3a
OKa3BaHe Ha TexHuyecka nomoluy Ha knneHTute Ha MAPA PROFESSIONAL.

o MHpopMaunoHHNAT nucT n cepTudumkaTst CCE nnm aAeknapauuaTa 3a cboTBeTcTBME Ha EC
Mmorart Aa 6bAaT usTerneHn oT www.mapa-pro.net

MAPA S.A.S. - Défense Ouest
420, rue d’Estienne d’Orves
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PL / GAMA CHRONIACA PRZED PRZECIECIEM | ZAKRES UZYTKOWANIA

« Rekawice na wktadzie tekstylnym lub dzianinie syntetycznej, przeznaczone do ochrony
przed przecieciami i/lub ochrony termicznej do ciezkich prac manipulacyjnych lub prac
precyzyjnych.

« Znak CE na tych produktach oznacza, ze spetniaja one wymogi dyrektywy UE 89/686/
EWG lub rozporzadzenia UE 2016/425, dotyczace sprzetu ochrony osobistej, a
odnoszace sie do ochrony, wygody uzytkowania i wytrzymatosci.

« Rekawice z lateksu naturalnego lub lateksu mieszanego: unika¢ kontaktu z olejami,
rozpuszczalnikami ropopochodnymi, aromatycznymi i na bazie chloru.

* W przypadku rekawic 580/599/600, odpornos¢ na czynniki chemiczne zostata oceniona
w warunkach laboratoryjnych, na podstawie probek pobranych wytacznie z wewnetrznej
strony rekawicy. Odpornos¢ moze byc¢ inna w przypadku uzywania w mieszance. Poziom
odpornosci na przenikanie produktu K (wodorotlenek sodu 40% Nr CAS 1310-73-2n)
wynosi 6 (> 480 min) wedtug normy EN ISO 347-1 : 2016.

o Rekawice nitrylowe lub z tworzywa syntetycznego: unika¢ kontaktu z ketonami i
organicznymi produktami azotowymi.

e Ochrona przed uderzeniami (P) dotyczy wzmocnienia $rédreczna, wierzchu kciuka oraz
stref wzmacniajacych wnetrze dtoni; nie dotyczy palcow.

« Dla Kategorii Ill, rekawice: ochrona przed $miertelnym lub nieodwracalnym ryzykiem,
modut C2, stosowane przez CTC-NB 0075.

ZALECENIA DOTYCZACE SKtADOWANIA | UZY TKOWANIA

e Zaleca sie wczesniejsze przetestowanie rekawic. Rzeczywiste warunki uzytkowania
moga réznic sie od typowych warunkoéw testowych ,CE" (szczegdlnie mechaniczne i/
lub chemiczne), w zaleznosci od temperatury, przetarcia i degradacji (Testy wykonane
po chwytnej stronie).

« Przechowywac rekawice w oryginalnym opakowaniu, w miejscu zacienionym, z dala od
wysokiej temperatury i instalacji elektrycznych.

« Osoby uczulone na ditiokarbaminiany i\lub tiazole nie powinny uzywac rekawic powlekanych
nitrylem lub lateksem.

* Rekawice posiadajace elastyczna gumke na nadgarstku: niezalecane uzywanie przez
osoby uczulone na proteiny lateksu naturalnego.

« Starzenie sie nie wptywa w sposob znaczacy na zaprojektowane wtasciwosci, jezeli
rekawice sa przechowywane w odpowiednich warunkach (wilgotnos$¢, temperatura,
czystos¢, wentylacja, oSwietlenie).

o Rekawice powlekane lateksem naturalnym lub lateksem mieszanym: niezalecane
uzywanie przez osoby uczulone na proteiny lateksu naturalnego lub tiuram.

« Rekawice zabrudzone olejem lub smarem nalezy wytrze¢ sucha szmatka przed ich zdjeciem.

« Rekawice nie powinny by¢ uzywane w poblizu maszyn stwarzajacych ryzyko zaczepienia.

« Rekawice chroniace przed zagrozeniami termicznymi sa przeznaczone do czasowego kontaktu
z przedmiotami o temperaturze do 100°C przy poziomie 1 oraz 250°C przy poziomie 2.

o Unika¢ bezposredniego kontaktu rekawic z ogniem.

« Rekawice nalezy zaktadac¢ na czyste i suche rece.

* W przypadku rekawic nadajacych sie do prania: zapoznac sie z tabela podsumowujaca,
zawierajaca liczbe cykli gwarantujacych zachowanie odpornosci oraz sposdb prania i
suszenia rekawic.

« Uwaga: nieprawidtowe czyszczenie oraz uzytkowanie rekawic moze spowodowac obnizenie
poziomu odpornosci.

« Doktadnie osuszy¢ wnetrze rekawicy i sprawdzic jej stan przed ponownym uzyciem.

« Wiecej informacji na temat odpornosci, wytrzymatosci chemicznej i uzytkowania
rekawic mozna uzyskac u lokalnego dystrybutora lub w Serwisie technicznym klientéow
MAPA PROFESSIONAL.

o Arkusz informacyjny i certyfikat CCE lub Deklaracje zgodnosci UE mozna pobrac ze
strony www.mapa-pro.pl

MAPA SPONTEX POLSKA Sp. z o.0.

© ul. Jozefinska 2, 30-529 Krakow,

Tel. +48 (12) 29 31 400 do 401, Fax : +48 (12) 29 31 400
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RO / GAMA DE PROTECTIE LA TAIERE | DOMENIU DE UTILIZARE

« Manusi cu suport textil sau tricot ori tricot sintetic, destinate protectiei impotriva tdierii
si/sau’ protectiei termice pentru manutentiune in sarcini grele sau sarcini de precizie.

« Marcajul CE aplicat pe aceste produse inseamna cd acestea trebuie sa indeplineasca
cerintele Directivei Europene 89/686/CEE sau ale Regulamentului UE 2016/425 privind
gradul de protectie, confortul si rezistenta echipamentelor individuale de protectie.

¢ Mdnusi de latex natural sau latex mixat: evitati contactul cu uleiuri, solventi petrolieri,
aromatici sau clorurati.

 Pentru manusile 580/599/600 rezistenta chimicd a fost evaluatd in conditii de laborator,
pornind de la mostre prelevate doar de la nivelul palmei. Aceasta poate fi diferitd daca
este utilizata intr-un amestec. Nivelul de permeabilitate al produsului K (hidroxid de
sodiu la 40% N° CAS 1310-73-2n) este 6 (> 480 min) conform EN ISO 347-1: 2016.

e Manusi din nitril sau material de sintezd: evitati contactul cu cetonele si produsele
organice azotate.

« Protectia impotriva lovirilor (P) se referd la ranforsarea metacarpiana, la spatele degetului
mare si la zonele de ranforsare ale palmei; nu este valabila pentru degete.

e Pentru mdnusi de Categoria lll: protectie impotriva riscurilor fatale sau ireversibile,
Modulul C2, urmat de CTC-NB 0075.

INSTRUCTIUNI DE PASTRARE SI DE UTILIZARE

¢ Se recomanda testarea prealabild a manusilor, conditiile reale de utilizare putand fi
diferite de cele ale testelor de tip CE (mai ales mecanice si/sau chimice), in functie de
temperaturd, abraziune si degradare (Teste efectuate pe partea inferioara a manusn)

e Pdstrati manusile in ambalaj, ferit de lumind, de cdldurd si de surse electrice.

e Nu se recomanda utilizarea de catre persoane cu sen5|b|I|tate la ditiocarbamati si/sau la
tiazol pentru mdnusile invelite cu nitril sau latex.

 Pentru manusile care prezinta un fir elastic la incheietura: nu se recomanda utilizarea de
cdtre persoane la proteinele continute n latexul natural.

 Performantele de proiectare nu pot fi afectate in mod semnificativ prin imbdtranire,
atunci cand mdnusile sunt depozitate in conditii adecvate (umiditate, temperaturd,
curdtenie, ventilare, iluminare).

« Pentru mdnusile invelite din latex natural sau latex mixat: nu se recomanda utilizarea
de citre persoane cu sensibilitate la proteinele continute n latexul natural si la tiuram.

« Stergeti manusile murdare cu ulei sau cu grdsime cu o carpd uscatd inainte deale da jos.

« Mdnusile nu trebuie folosite Tn apropierea masinilor care prezinta risc de apucare.

 Ménusile de protectie termicd sunt concepute pentru un contact de duratd limitata cu
piesele calde pand la 100°C pentru un nivel 1 si 250°C pentru un nivel 2.

¢ Nu puneti manusile Tn contact direct cu surse de foc.

o Purtati manusile pe maini curate si uscate.

. Pentru manu5|le lavabile: consultat| tabelul recapitulativ pentru a cunoaste numarul de
cicluri pentru care performantele sunt mentinute, precum si detaliile despre conditiile de
curdtare si de uscare a manu5|lor

. Atentle curdtarea sau utilizarea nerecomandati a mdnusilor poate altera nivelurile de
performanta

o Ldsati interiorul manusii sa se usuce si verificati starea sa inainte de reutilizare.

« Pentru mai multe |nformat|| privind performantele rezistenta chimica si utilizarea manusilor,
adresati-va distribuitorului sau Serviciului tehnic pentru cllentl MAPA PROFESSIONAL.

o Fisa cu informatii si certificarea CCE sau Declaratia de conformitate UE pot fi descarcate
de pe www.mapa-pro.net

MAPA S.A.S.
Défense Ouest - 420, rue d’Estienne d’Orves

© F - 92705 COLOMBES Cedex
T:(33) 149642200 -F:(33) 149642209
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Sl / ZA ZASCITO PRED UREZNINAMI | PODROCJE UPORABE

« Rokavice s podlogo iz tekstila ali pletenine ali sinteticne pletenine, namenjene zas(iti
pred urezom in/ali termicni zasciti pri tezkem ali natan¢nem delu.

e Oznaka CE na teh izdelkih pomeni, da izpolnjujejo zahteve Direktive 89/686/EGS ali
Uredbe 2016/425 o osebni varovalni opremi v zvezi z varnostjo, udobnostjo in trdnostjo.

e Rokavice iz naravnega lateksa ali mesSanega lateksa: izogibajte se stiku z olji ter
ogljikovodikovimi, aromatskimi in kloriranimi topili.

 Pri rokavicah 580/599/600 je bila kemi¢na odpornost ocenjena v laboratorijskih pogojih
iz vzorcev, odvzetih samo na dlani. Odpornost se lahko razlikuje, ¢e se rokavico
uporablja v zmesi. Stopnja prepustnosti za izdelek K (40% natrijev hidroksid CAS st.
1310-73-2n) je 6 (> 480 min) v skladu z EN ISO 347-1: 2016: 2016.

« Rokavice iz nitrila ali sinteticnega materiala: izogibajte se stiku s ketoni in dusikovimi
organskimi spojinami.

« Zascita pred udarci (P) se nanasa na ojacitev na dlancnicah in hrbtnem delu palca ter na
ojacana mesta na dlani, ni pa je na prstih.

« Za rokavice kategorije Ill: zascita pred smrtnimi ali trajnimi tveganji, Modul C2, ki ji sledi
CTC-NB 0075.

NAVODILA ZA SHRANJEVANJE IN UPORABO

 Priporocljivo je, da rokavice predhodno preskusite, saj se dejanski pogoji uporabe
lahko razlikujejo od preskusov tipa »CE« (zlasti mehanskih in/ali kemicnih) glede na
temperaturo, abrazijo in poskodbe (Testi, izvedeni na dlani).

« Rokavice hranite v originalni embalazi, zascitene pred svetlobo, toploto in elektri¢nimi
napravami.

o Uporaba rokavic, prevlecenih z nitrilom ali lateksom, ni priporocljiva pri ljudeh,
obcutljivih na ditiokarbamate in/ali tiazole.

« Pri rokavicah z elastiko na zapestju: ni priporocljivo za uporabo pri ljudeh, obcutljivih na
beljakovine naravnega lateksa.

« Ce so rokavice shranjene v ustreznih pogojih (vlaga, temperatura, ¢isto¢a, prezracevanje,
osvetlitev), naj staranje ne bi vplivalo na ucinkovitost njihovega delovanja.

 Pri rokavicah, prevlecenih z naravnim ali mesanim lateksom: ni priporocljivo za uporabo
pri ljudeh, obcutljivih na beljakovine naravnega lateksa in na tiuram.

« Rokavice, ki so se umazale z oljem ali mastjo, obrisite s suho krpo, preden jih snamete.

« Rokavic se ne sme uporabljati v bliZini strojev, pri katerih obstaja nevarnost, da se vanje ujamejo.

« Rokavice s termicno zascito so zasnovane za kratkotrajen stik z vrocimi kosi do 100°C
za stopnjo 1 in 250°C za stopnjo 2.

« Rokavic ne izpostavljajte neposrednemu stiku z ognjem.

« Rokavice nosite na cistih in suhih rokah.

o Pri pralnih rokavicah: glejte preglednico za podatke o Stevilu ciklov, pri katerih se
ohranja ucinkovitost rokavic, ter podrobnosti glede pogojev pranja in susenja rokavic.

« Pozor: CiSCenje in uporaba rokavic v nasprotju s priporocili lahko spremenita njihovo
raven ucinkovitosti.

. Pred‘ ponovno uporabo pocakajte, da se osusi notranjost rokavic, in preverite njihovo
stanje.

» Za vec informacij o ucinkovitosti, kemijski odpornosti in uporabi rokavic se obrnite na
prodajalca ali tehni¢no podporo za kupce MAPA PROFESSIONAL.

o Informativni list in certifikat CCE ali izjava EU o skladnosti sta na voljo na spletnem mestu
www.mapa-pro.hu

MAGYARORSZAG MAPA PROFESSIONAL
SOKE Hungaria Kft. - 9228 Halaszi

© Gyéri ut 1./Pf.6.
Tel: (36) 30 419 2600 - Fax: (36) 96 573 212

PROFESSIONAL www. mapa-pro.hu
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SK / OCHRANA RUK PRED POREZANIM | OBLASTI POUZIVANIA

o Rukavice na textilnom, Gpletovom alebo syntetickom upletovom podklade urcené na
ochranu proti porezaniu a/alebo tepelni ochranu po¢as manipulacie pri tazkej praci alebo
presnej praci.

e Oznacenie CE na tychto vyrobkoch znamena, Ze vyrobky vyhovuju poZziadavkam
uvedenym v smernici 89/686/EHS alebo v nariadeni EU ¢. 2016/425 o osobnych
ochrannych poméckach tykajicich sa neskodnosti, pohodlia a pevnosti.

e Rukavice z prirodného alebo miesaného latexu: dbajte na to, aby sa nedostali do
kontaktu s olejmi, naftovymi, aromatickymi a chlérovanymi riedidlami.

o Pri rukaviciach 580/599/600 sa chemicka odolnost hodnotila v laboratérnych
podmienkach na zaklade vzoriek odobranych iba na trovni dlane. Méze sa lisit_ak sa
pouzivaju spolu so zmesou. Uroven prieniku vyrobku K (hydroxid sodny 40 %, C. CAS
1310-73-2n) je 6 (> 480 min.) podla normy EN ISO 347-1: 2016.

e Rukavice z nitrilu alebo syntetického materidlu: dbajte na to, aby sa nedostali do
kontaktu ketonmi a organickymi dusikatymi vyrobkami.

« Ochrana proti ndrazom (P) sa tyka zosilnenia metakarpalnej oblasti, zadnej strany palca,
zosilnenych oblasti dlane a netyka sa prstov.

« Pre rukavice kategorie Ill: ochrana pred smrtelnymi alebo nezvratnymi rizikami, Modul
C2, nasledovana CTC-NB 0075.

POKYNY TYKAJUCE SA SKLADOVANIA A POUZiVANIA

e Rukavice sa odportca vopred otestovat, pretoze skutoéné podmienky pouzivania sa
mozu lisit od typovych skasok ,CE* (predovsetkym mechanickej a/alebo chemickej) v
zavislosti od teploty, oderu a opotrebovania (Testy vykonané na dlani).

o Rukavice uchovavajte v prislusnom obale na mieste chranenom pred svetlom, teplom a
elektrickymi inStalaciami.

o Rukavice povrstvené nitrilom alebo latexom by nemali pouzivat osoby citlivé na
ditiokarbamaty a/alebo tiazoly.

» Rukavice, ktoré obsahuju elastické vldkno na zapasti: neodporucaju sa osobam citlivym na
proteiny z prirodného latexu.

« Pri skladovani za vhodnych podmienok (vlhkost, teplota, Cistota, vetranie, osvetlenie)
nemozu byt vlastnosti vyrobku vyznamne ovplyvnené jeho starnutim.

o Rukavice povrstvené prirodnym alebo miesanym latexom: neodportcaji sa osobam
citlivym na proteiny z prirodného latexu a na tiuram.

« Rukavice znecistené olejmi alebo mazivami utrite pred stiahnutim z ruky suchou
handrickou.

o Rukavice sa nesmi pouzivat v blizkosti strojov, kde hrozi riziko zachytenia.

« Rukavice urcené na tepelnt ochranu su vyrobené tak, aby sa mohli po¢as obmedzenej
doby dotykat teplych dielov s teplotou max. 100°C pri stupni ochrany 1 a 250°C pri stupni
ochrany 2

o Rukavice sa nesmu dostat do priameho kontaktu s ohfiom.

« Rukavice si navliekajte na Cisté a suché ruky.

« Rukavice, ktoré sa mozu prat: postupujte podla suhrnnej tabulky, kde je uvedeny pocet
cyklov, pocas ktorych sa zachovaju vlastnosti, ako aj podrobné podmienky prania a
susenia rukavic.

« Upozornenie: v pripade Cistenia a pouzivania rukavic, ktoré je v rozpore s odpordcaniami,
moze dojst k zhorseniu stupfia ochrany rukavic.

« Pred opatovnym pouzivanim nechajte vnitro rukavic vyschnit a skontrolujte ich stav.

« Podrobnejsie informdcie o vlastnostiach, chemickej odolnosti a pouzivani rukavic
vam poskytne distribator alebo technické zakaznicke oddelenie spolocnosti
MAPA PROFESSIONAL. .

o Informacny harok alebo certifikat CCE ¢i osvedéenie o zhode pre EU sa da stiahnut zo
stranky www.mapa-pro.cz
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CZ / RADA RUKAVIC PODLE O NOSTI PROTI POREZANI | OBLAST POUZITI

» Rukavice s textilni podlozkou nebo pletené nebo ze syntetického Upletu pro ochranu proti
prorfiznuti a/nebo tepelnou ochranu pro manipulaci pri tézkych nebo presnych pracich.

e Oznaceni CE na téchto produktech znamena, Ze spliuji pozadavky Evropské smérnice
89/686/CEE nebo nafizeni EU 2016/425 na osobni ochranné vybaveni s ohledem na
ochranu, a pohodli a pevnost.

« Rukavice z pfirodniho latexu nebo latexu kombinovaného: vyhnéte se kontaktu s oleji,
ropnymi, aromatickymi a chlorovanymi rozpoustédly.

¢ V pfipadé rukavic 580/599/600 byla chemicka odolnost hodnocena v laboratornich
podminkach ze vzorkd odebranych pouze z dlafiové &asti. Muze se lisit, pokud se
pouzije ve smési. Uroven prostupnosti produktu K (hydroxid sodny 40 % ¢. CAS1310-
73-2n) je 6 (> 480 minut) podle EN ISO 347-1 2016.

e Rukavice z nitrilu nebo syntetického materidlu: vyhnéte se kontaktu s ketony a
organickymi dusikatymi vyrobky.

o Ochrana proti narazim (P)se tyka zesilené ochrany zaprstni ¢asti, hfbetu palce a zesilenych
oblasti dlané; nepouziva se na prsty.

« Pro kategorii Ill Rukavice: ochrana proti smrtelnym nebo nevratnym rizikim, Modul C2,
nasleduje CTC-NB 0075.

POKYNY KE SKLADOVANI A POUZITi

o Doporucujeme provést predbéznou zkousku rukavic, skutecné podminky pouziti se
mobhou lisit od vysledkl zkou3ek typu ,CE* (zejména mechanickych a/nebo chemickych),
v zavislosti na teploté, odéru a degradaci (Testy provedené na dlani).

« Skladujte rukavice v baleni chranicim pred svétlem, teplem a vlhkosti a elektrickymi
zafizenimi.

« Pouziti se nedoporucuje osobam citlivym na dithiokarbaminy a/nebo thiazoly, pokud
jde o rukavice potazené nitrilem nebo latexem.

e Pro rukavice s elastickym vlaknem na zapésti: pouzivani se nedoporucuje osobam
citlivym na proteiny z pfirodniho latexu.

« Konstruk¢ni vlastnosti nemohou byt vyznamné ovlivnény starnutim, pokud jsou
skladovany ve vhodnych podminkach (vlhkost, teplota, Cistota, vétrani, osvétleni).

e Pro rukavice potazené prirodnim nebo kombinovanym latexem: pouzivani se
nedoporucuje osobam citlivym na proteiny z pfirodniho latexu a na thiuram.

« Rukavice znecisténé olejem a mazivy pred svléknutim otrete suchym hadrikem.

o Rukavice se nesmi pouzivat v blizkosti zafizeni, u nichZ hrozi nebezpedi vtazeni.

« Rukavice pro tepelnou ochranu jsou ureny pro omezenou dobu styku s teplymi castmi
az do 100°C pro troven 1 a 250°C pro Uroven 2.

« Nevystavujte rukavice pfimému kontaktu s plamenem.

« Rukavice oblékejte na Cisté a suché ruce.

« Pro praci rukavice: pocet cykll, po které zUstava zachovana Gcinnost, jakoz i podminky
prani a suseni rukavic naleznete v souhrnné tabulce.

« Upozornéni: ¢isténi nebo pouzivani rukavic zptsobem, ktery neni doporucen, muze
ovlivnit Uroven ochrany.

« Pfed opétovnym pouzitim nechte vnitfek rukavic vyschnout a ovéfte jejich vyhovujici stav.
« Dal3i informace o Gcinnosti a zpusobech pouziti rukavic obdrzite na pozadani u svého
dodavatele nebo od sluzby technické podpory klientt spolecnosti MAPA PROFESSIONAL.

o Informacni list a certifikat CCE nebo prohlaeni o shodé EU si miZete stahnout na adrese
www.mapa-pro.cz

. MAPA PROFESSIONAL
Ceskomoravska 2408/1a - Praha 9 - Liben
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UA / 3AXUCT BIA NMOPI3IB | OBJIACTb 3ACTOCYBAHHSA

o PyKaBUYKM HA TKAHWHHIN, TPUKOTAXKHIN | CUHTETWUYHI OCHOBI, MPU3HAYEHI A1 3aXUCTY Bif
ropi3iB | TEMIOBOMO 3aXUCTY Mif, YaC BUKOHAHHS TAXKMX ab0 TOUHMX POBIT.

o MapkyBaHHa CE Ha uux BMpobax yka3ye Ha ix BiAMNOBiAHICTL BUMoram [upekTunem €C
89/686/EEC abo PernamenTy EC 2016/425 1040 3aXMCHUX BAACTUBOCTEWN, 3PYYHOCTI Ta
MiLHOCTi 3ac06iB iHAUBILYaNLHOMO 3aXMUCTY.

o Mig yac BUKOPWUCTAHHS PYKABUYOK i3 MPUPOAHOro abo 3MilaHOro NATeKCy: YHWKanTe
KOHTaKTY 3 MacTunamu, HahTOBUMMN, apOMATUYHUMU Ta XJIOPOBAHUMU PO3UUHHUKAMMU.

o [lna pykasnyok 580/599/600 ximiuHy CTilKiCTb OLiHIOBaNU B n1abopaTopHMX yMOBax i3
BUKOPUCTAHHAM 3Pa3KiB, BiZiBpaHMX BUKIIOUHO 3 AiNAHKM LONOHI HA pyKaBuukax. BoHa
MOXe BiAPi3HATMNCA B pa3i BUKOPUCTAHHA CyMilli. [HAeKC K MPOHWKHEHHA ANA NPOAYKTY
(riapokcua, Hatpito 40 %, ineHTudikatop CAS 1310-73-2n) ctaHoBUTL 6 (> 480 xB)
3rigHo EN ISO 347-1: 2016.

o MiA 4ac BUKOPUCTAHHA PYKABMYOK i3 HITPUAY abO IHWOrO CUHTETMYHOrO MaTepiany:
YHUMKaITe KOHTAKTY 3 KETOHaMM Ta a30TOBMICHUMMU OpraHIHHVIMVI cnonykamu.

« 3axucT Big yaapis (P) 3ab6e3neuytoTh 3aXMUCHI HAKNAAKKN Ha N'ACTOK i TUAbHWIA ik BENNKOrO
nanbLA Ta NOCUNEHI AINAHKM B 30Hi A,0N10Hb. 3aXUCT Bif, yAapiB He NOLINPIOETLCA Ha NasbLi.

o lns pykaBuup Kateropii Ill: 3axucT BiL pU3MKiB, WO MOXYTb MaTu AyXe CEPUO3Hi
Hacnigkuy, Taki Sk cMepTb abo HEe3BOPOTHY LWIKOAY 340pOB’I0, Moaynb C2, AOMOBHEHO
opraHowm i3 ceptudikauii CTC-NB 0075.

IHCTPYKLLIT 3 BAKOPUCTAHHSA TA 3BEPITAHHA

o [lepes, BMKOPUCTAHHAM PYKaBUYKM PEKOMEHAYETbCA BUMPOOYBATU, OCKINbKU peasbHi
YMOBM eKcnayaTauii MOXyTb BiApPi3HATMCA BiA TUX, WO bynn CTBOpEHi 3rigHo 3
npoueaypoto ceptudikadii CE (30kpeMa MexaHiuHi Ta XiMiyHi), 3ai1eXHo Bij, Temnepartypu,
iHTEHCMBHOCTI CTUPAHHS Ta 3HOWYBAaHHA (BunpobyBaHHa Ans nepesipku obnacTi
[ONOHI pyKaBUUKM).

« 36epiranTe pyKaBuYKM B YNAKOBLLi B 3aXMLLEHOMY Bifi CBIT/IA, CyXOMY Ta NPOXOI0AHOMY MicCLyj.

o PyKaBW4KMN 3 HITPUIOBKUM abO NATEKCHUM MOKPUTTAM He CJlifl, BUKOPUCTOBYBATU NIIOAAM,
YyTAUBKM 0 AuTioKapbomaris i Tiasonis.

© PyKaBWuYKU 3 €1aCTUYHUM 06iAKOM HABKOJIO 3an’aCTKa He CJif, BUKOPVUCTOBYBATH IOASAM,
YyTAMBUM A0 BiNKiB, sKi MICTATLCA Y NTPUPOLHOMY NaTeKCi.

*3a yMmoBM 36epiraHHs PYKaBWYOK Y HaNeXHUX YyMoBax (BOMOFiCTb, TemmepaTtypa,
4YNCTOTA, BEHTUNALiS, OCBIT/IEHHS) NMOYATKOBI €KCrIyaTaLiHi AKOCTi He MalTb CYTTEBO
3MiHIOBATWNCA BHACNIAOK CTAPiHHA.

o PyKaBWYKMW, BKPWUTI NPUPOAHUM abo 3MillaHUM NlaTeKCOM, He CANij BUKOPUCTOBYBATU
MOAAM, YYTIMBUM A0 BiNKiB, sKi MiCTATLCA Y NTPUPOLHOMY NaTeKCi, Ta 40 Tiypamy.

oY pasi noTpannsHHS Ha PyKaBWYKM MacTuna abo 3Masku CrnoyaTky BUTPITb 1X CYXOlO
raHy4ipKoLo i NLLe NOTIM 3HIMITb.

* He KOpuCTyiTeCs pyKaBUiYKamu Nopyy i3 MexaHiamamu, y ki BOHU MOXYTb NOTPANnUTU.

o TepMOCTIilKi pyKaBUUYKY 3 piBHEM 3aXUCTY 1 3aXMLLalOTh Y pa3i KOPOTKOYACHOTO KOHTAKTY
3 rapsuMMmu npegmetamu Temnepatypoto 100°C, a pyKkaBMUKM 3 piBHEM 3axuUCTy 2 - 3
rapsuMmu npeameTamm Temnepatypoto 250°C

« He nonyckanTe 6e3nocepesHbOro KOHTAKTY PYKaBUYOK i3 BIAKPUTUM MONYM'SM.

o Hagsrante pyKaBUuKU HA YNCTI Ta CYXi PYKK.

o PykaBuuku, NpuAaaTHi 4,0 NpaHHA: KiNbKIiCTb LMKIB, @ TAKOX AeTanbHa iHdopmalis woao
YMOB MpaHHA Ta BUCYLIYBAHHA PYKaBUYOK, HeobXigHa Ans 36epexeHHs TXHIX 3aXUCHUX
XapaKTepuCTUK, HaBeAeHa y BiANOBIAHIN TabnuLi.

e YBara! HesianosiaHe ouMLLEHHA Ta BUKOPUCTAHHA PYKABUYOK MOXe CTaTU MPUYMHOIO
NOripLeHHs IXHIX 3aXMCHUX XapaKTepPUCTuK.

* BUBEPHITb pyKaBWUUYKM Ta peTesIbHO iX BUCYLWIiTh Mepes, HACTYMHUM BUKOPUCTAHHSAM.

o JloknaaHilue Npo BUKOPUCTAHHSA, XapaKTePUCTUKM Ta XiMiuHY CTIMKICTb PyKaBUYOK MOXHA
Li3HATWCA B NpeACcTaBHUKA Cyx6u 0bcnyrosyBaHHs knieHTis MAPA PROFESSIONAL.

o [HbOpMaLiiHU NUCTOK Ta cepTudikaT MOTOYHOrO KOHTPOJILHOrO OLiHIOBAHHA
abo aeknapauilo Ha BiANOBIAHICTb TeXHIYHUM BuMoram €C MOXHA 3aBaHTAXWUTH 3
www.mapa-pro.net P —
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RU / YCTPOWCTBA AJ151 PE3KU | OBJIACTb NMPUMEHEHUS

e [lepyaTkn C OCHOBOW W3 TeKCTW/A, TPUKOTaXa WM CUHTETUYECKOro TpMKOTaxa,
npeAHa3HayeHHble AN 3aWWTbl OT MOPe30B U/WAKN ANA TePMUYECKON 3alWuTbl ANA
BbIMOJIHEHNA TAXKENbIX U TOYHbIX paboT.

e Mapkuposka CE Ha 3TUX MPOAYKTax O3HA4YaeT, YTO OHU OTBevyalT TpeboBaHUAM
[vpexTtuebl 89/686/CEE Pernamenta EC 2016/425 no 6e3omacHoctu, yaobcTsy u
AOJIFOBEYHOCTW CPEACTB MHANBUAYANIbHON 3aLUNUThI.

o [epyaTkn U3 HaTypasbHOrO MM CMEWaHHOro JslaTeKkca: He A0MycKaTb KOHTakTa C
Macnamu, HedTAHLIMU, APOMATUYECKUMU U XIOPCOAEPXKALLUMUN PACTBOPUTENAMU.

* XUMunyeckas CTOMKOCTb mepyatok 580/599/600 npoBepeHa B 1a6OPaTOPHbIX YCIOBUAX
Ha obpa3suax, B3ATbIX WCKIIOUUTENbHO M3 06/1acT NnafoHu. Xummuyeckas CTOMKOCTb
MOXeT OTANYaThCA NPU UCMOML30BAHUN B CMECU. YPOBEHb 3aLUTbl OT NPOHNLLAEMOCTMN
npoaykta K (ruppokcua Hatpusa 40% CAS 1310-73-2n) coctagnset 6 (> 480 MuH)
cornacHo EN ISO 347-1: 2016.

o [epyaTku U3 HATPUNA UM CUHTETUYECKOrO MaTepuana: n3beraTb KOHTaKTa C KETOHAMM U
A30THLIMU OPraHNYeCcKUMMN COANHEHUAMN.

* 3awwumTa ot yaapos (P) kKacaeTcs ynpoyHeHus B 061acTh NACTHON KOCTU, ThIIbHOM CTOPOHbI
NAA0HM M YNPOYHEHHbIX 30H Ha IAA0HM; TpeboBaHMe He PACNPOCTPAHSETCA Ha NasbLibl.
« [lna nepyatok kateropuu lll: 3awuTa oT prcka cMepTu UM HeobpaTUMOro NMOBPEeXAeHN,

moaynb C2, c nocneayowmm npumeHeHnem CTC-NB 0075.

WHCTPYKLINA MO XPAHEHUIO N UCMNOJIb3OBAHUIO

o MOCKONbKY peasibHble  YCNOBMA 3KCMyaTauuum  MOryT OTAMYaTbCA  OT  YCNOBWIA,
npeycCMOTPEHHBIX TWUMOBLIMKU UCMbITAHMAMU AN NonyyYeHus Mapkuposku «CE» (B
YaCTHOCTU, BO3MOXKHO OT/INYME MEXAHUYECKUX UM XUMUYECKUX CBOWCTB), MPeJ, Hayanom
MNCMOMb30BAHMA MNepyaToK PeKOMEeHAYeTCAs MNPOBeCTU MnpeABapuUTesibHOE WCMbITaHUe
Ha YCTOMYMBOCTH K TemmepaTtype, UCTUPaHUIO W yXyAleHWo CBOMCTB (McnbiTaHus,
npoBeAeHHble HAa Naf0HW).

o XpaHWTb MepyaTku B X YNaKOBKe BAANN OT CBETA, TeMia 1 31eKTPUYeCcKUX yCTaHOBOK.

 [lepyaTku C HUTPWUIIOBLIM UV NTATEKCHBIM MOKPLITUEM HE PEKOMEHAYIOTCA 1S UCMOMb30BaAHMA
NLLAMK, YYBCTBUTENbHBIMU K ANTUOKapbamaTam n/unu tnasonam.

o [InA nepyaToK C Pe3MHKOM Ha 3anacTbe: He PEKOMEHAYeTCA WCMo/b30BaTb JMLAM,
YyBCTBUTEJIbHBIM K MPOTEMHAM HAaTypasibHOrO faTekca.

» CTapeHue He BAMAET CYLLeCTBEHHbIM 06Pa30M Ha KOHCTPYKTUBHbIE XapaKTEPUCTUKK, MPU
YCNI0BUM Y4TO MepYaTKN XPaHATCA B HaANexalmx ycnosuax (BNaxHoCTH, TemnepaTypbl,
YNCTOTBI, MPOBETPMBAHMA, OCBELLEHUS).

o /15 nepyaToK C MOKPbITUEM U3 HATYPAJILHOIO MM CMeLLIAHHOT O JlaTeKca: He peKoMeHyeTcs

MCrO0/Ib30BATh INLLAM, HYBCTBUTE/bHBIM K MPOTENHAM HATypasbHOrO laTeKca 1 K Tuypamy.

Mepen cHATWEM peKOMeHAYeM NPOTMPaTb NepuaTKu CyXoi TPANKOM, 0cobeHHO B Cnyyae

3arpA3HeHnin MacoM UK CMasKom.

 3arnpeLueHo UCnosb30BaTh NepyaTku 63N MaLLVH, MPeACTABASIOLMX PUCK 3amyTbiBaHUS.

MepyaTku ANA 3aLWUTLI OT BLICOKMX TeMMepaTyp npejHa3HauyeHbl AJ15 OrPaHUYEHHOro No

NPOAO/MKUTENILHOCTU KOHTAKTa C ropAYuMK AeTanamu ¢ Temnepatypoit Ao 100°C ans

nepeoro ypoBHs 1 2o 200°-250C — /11 BTOPOro yPOBHS 3aLLUThI.

He fonyckaTb NPAMOro KOHTaKTa NepyaToK C OTKPbITbIM MaMeHeM.

HapeBaTb nepuaTku Ha CyXue 1 YUCTbie PYKU.

o 1A nepyaToK, rAe BO3MOXHA CTUPKA: MHGHOPMALMIO O KOIMYECTBE LIMKIOB CTUPKU, NpK

KOTOPOM COXPaHATCA 3a/laHHble XapaKTePUCTUKMN, a TakkKe YCNOBUA CTUPKKU U CYLIKK

nepuaTok CM. B CBOAHOM Tabnmue.

BHMMaHue: HecobniofeHve MpaBUa OYNCTKM U WUCMONb30BAHWA MEpPYaTOK MOXeT

NPVBECTU K U3MEHEHMIO NX XapaKTepnucTuK.

MonHOCTbIO MPOCYLIMBATL BHYTPEHHIOK 4acTb MepyaTKW U MPOBepATb ee Hajsexallee

COCTOsIHWE Mnepej, MOBTOPHbLIM UCMO/b30BaHNEM.

* 32 noapobHoN MHbOPMaLMeNn O XapaKTePUCTUKAX, XMMUYECKON 3aliuTe U npasuaax
MCNoNb30BaHUA nepyaTok obpalianTeck B TeXHUYeckyl cayxby no obcnyxusaHuio
knnentoB MAPA PROFESSIONAL.

o NHdbopmaunoHHbiin iucT u ceptudukatr CCE unn Jeknapaumio cootsetctens EC MOXHO
ckavaTtb C canTa www.mapa-pro.ru

@ 000 «Jarden RUS»
MAPA 115162, Khavskaya street, build. 11. Moscow, Russia
Tel.: +7 (499) 764-74-62 - Fax: idem

PROFESSIONAL WWWw. mapa-pro.ru
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HR / GAMA ZASTITA OD REZANJA | PODRUCJE PRIMJENE

« Rukavice podstavljene tekstilom ili pletivom ili sintetickim pletivom, namijenjene zastiti
od rezanja i/ili toplinskoj zastiti u rukovanju u teskim radovima ili za precizne radove.

« CE oznaka na ovim proizvodima znaci da oni udovoljavaju zahtjevima Europske direktive
89/686/EEZ ili Uredbi EU 2016/425 koji se odnose na osobnu zastitnu opremu u pogledu
zastite, udobnosti i jacine.

« Rukavice iz prirodne gume ili mjeSovite gume: izbjegavati dodir s uljima, naftnim
otapalima, aromatima i klorom.

* Za rukavice 580/599/600 kemijska otpornost odredena je u laboratorijskim uvjetima
iz uzoraka uzetih samo s dlana. Moze biti razli¢ita ako se upotrebljava u smjesi. Razina
propusnosti za proizvod K (40 % natrijeva hidroksida CAS br. 1310-73-2n) iznosi 6 (>
480 min) u skladu s normom EN ISO 347-1: 2016.

« Rukavice iz nitrila ili sintetickih materijala: izbjegavati dodir s ketonima i proizvodima
organskog dusika.

« Zastita od udaraca (P) odnosi se na ojacanje metakarpalnog dijela, vanjskog dijela palca
i podrudja ojacanja dlana. Ne odnosi se na prste.

« Za rukavice trece kategorije: zastita od kobnih ili nepovratnih rizika, Modul C2 koju
odobrava tijelo CTC-NB 0075.

UPUTE ZA SKLADISTENJE | UPOTREBU

e Preporucuje se provesti prethodnu provjeru rukavica, Uvjeti upotrebe mogu se
razlikovati od onih u ispitivanjima tipa «CE» (posebno mehanicki i/ili kemijski), u
pogledu temperature, habanja i razgradnje (Ispitivanja provedena na dlanu).

« Rukavice ¢uvati u njihovom omotu zasti¢ene od svjetla, topline i elektri¢nih instalacija.

« Upotreba rukavica koje sadrze nitril ili lateks ne preporucuje se osobama osjetljivim
na ditiokarbamate i /ili tiazole.

o Za rukavice s elasticnom trakom na zape$¢u: ne preporucuje se upotreba osobama
osjetljivim na proteine iz prirodne gume.

« Stajanje ne utjece znatno na izvedbena svojstva kada se skladiSte u odgovarajuc¢im
uvjetima (vlaga, temperatura, ¢istoca, ventilacija, osvjetljenje).

« Zarukavice koje sadrze prirodnu gumu ili mjeSavinu lateksa: ne preporucuje se upotreba
osobama osjetljivim na proteine prirodne gume i na tiuram.

« Rukavice zaprljane uljem ili masti prije skidanja obriSite suhom krpom.

* Rukavice se ne smiju upotrebljavati u blizini strojeva kod kojih postoji opasnost od
zahvacanja.

« Rukavice za zastitu od topline namijenjene su kontaktu ograni¢enog trajanja s vruc¢im
predmetima do 100°C za razinu 1 i 250°C za razinu 2.

« Ne stavljajte rukavice u izravni dodir s plamenom.

« Rukavice stavljajte na Ciste i suhe ruke.

« Za perive rukavice : pogledati tablicu s pregledom broja ciklusa u kojima ¢e se zadrzati
ucinkovitost kao i pojedinosti o uvjetima pranja i susenja rukavica.

« Paznja: CiScenje kao i upotreba rukavica koje nisu predvidene mogu izmijeniti razinu
ucinkovitosti.

« Ostavite unutrasnjost rukavice da se osusi i prije ponovne upotrebe provjerite je li u
dobrom stanju.

« Za viSe informacija o ucinkovitosti, kemijskoj otpornosti i upotrebi rukavica, obratite se
svom distributeru ili tehnickoj sluzbi za korisnike tvrtke MAPA PROFESSIONAL.

o Informacijski list i CCE certifikat ili izjava EU o sukladnosti mogu se preuzeti na stranici
www.mapa-pro.net
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LT / APSAUGA NUO |PJOVIMU | NAUDOJIMAS

o Pirstinés tekstiliniu pagrindu, megztu pagrindu arba sintetiniu megztu pagrindu, skirtos
apsaugai nuo jsipjovimy ir/arba terminei apsaugai atliekant sunkiy detaliy apdorojimo
arba precizinio apdorojimo darbus.

o CE Zyma ant Siy gaminiy reiskia, kad jy teikiama apsauga, patogumas ir patvarumas
atitinka Europos direktyva 89/686/CEE arba ES reglamenta 2016/425 dél asmeninés
apsaugos priemoniy.

« Natdiralaus latekso ar latekso misSinio pirstinés: venkite salycio su alyvomis, tirpikliais is$
naftos produkty, turinciais aromatiniy junginiy ar chloro.

» 580/599/600 pirStinéms cheminis atsparumas buvo jvertintas laboratorinémis
salygomis iS méginiy, paimty tik i$ delno. Jis gali skirtis, jei naudojamas misinyje.
Produkto K (40 % natrio hidroksido CAS Nr. 1310-73-2n) prasiskverbimo lygis yra 6 (>
480 min) pagal EN ISO 347-1: 2016.

 Pirstinés iS nitrilo ar sintetiniy medziagy: venkite salycio su ketonais ir azoto organinémis
medziagomis.

» Apsauga nuo poveikio (P) pasizymi sutvirtinta iSoriné pirstinés dalis, iSoriné nykscio
dalis, sutvirtintos delno zonos; apsauga nuo poveikio netaikoma pirStams.

o Il kategorijos pirstinéms: apsauga nuo mirtino ar negrjZztamo pavojaus, C2 modulis bei
CTC-NB 0075.

NURODYMAI DEL LAIKYMO IR NAUDOJIMO

o Pries pradedant naudoti pirstines, patariame jas iSbandyti, nes realios naudojimo
salygos gali skirtis nuo tipiniy ,,CE" atitikties bandymuy salygu (ypa¢ mechaniniy ir (arba)
cheminiu), priklausomai nuo temperatiiros, trinties ir susidévéjimo (Bandymai atlikti su
pirstinés delno dalimi).

» Laikykite pirstines jy pakuotéje, saugokite nuo Sviesos, Silumos ir elektros jrenginiy.

« Zmonéms, alergiskiems ditiokarbamatams ir (arba) tiazoliams, nepatariame dévéti
nitrilu ir lateksu padengty pirstiniy.

o Pirstinés su tampriu rankogaliu (i$ elastiniy sitly): nepatariame jy dévéti Zmonéms,
alergiskiems nattralaus latekso baltymams.

« PirStiniy senéjimas, laikant jas tinkamomis salygomis (drégmé, temperatira, Svara,
ventiliacija, apSvietimas), negali labai paveikti savybiy.

o Natdraliu lateksu ar latekso miSiniu padengtos pirstinés: nepatariame jy dévéti
zmonéms, alergiskiems nattralaus latekso baltymams ir tiuramui.

 Prie$ nusiimdami alyva ar riebalais suteptas pirstines, i$ pradziy nuvalykite jas sausa Sluoste.

» Nerekomenduojame muvéti pirstiniy netoli mechanizmy, galin¢iy jas sugriebti.

» Nuo karscio saugancios pirstinés tam tikra laika gali liestis su iki 100°C (atitinkancios 1-a
lygj) ir iki 250°C (atitinkancios 2-a lygj) jkaitusiais pavirsiais.

» Neleiskite pirstinéms tiesiogiai liestis su liepsna.

o Déveékite pirstines ant Svariy ir sausy ranky.

» Skalbiamos pirstinés: lenteléje pateikta informacija, po keliy skalbimo cikly pirstinés
islaiko savo darbines savybes, taip pat pirstiniy skalbimo ir dZiovinimo informacija.

« Démesio: jei pirstines valysite ir naudosite nesilaikydami rekomendacijy, ju savybés
gali pakisti.

o Pries naudodami, iSdZiovinkite pirstiniy vidy ir patikrinkite jy bakle.

» Daugiau informacijos apie darbines pirstiniy savybes, atsparuma cheminéms medziagoms
ir pirstiniy naudojima teiraukités platintojo ar jmonés MAPA PROFESSIONAL Techninio klienty
aptarnavimo skyriaus.

o Informacijas lapu, CE sertifikatu un ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét
www.mapa-pro.net
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